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INSTRUKCJA OBSLUGI

Szanowny Kliencie,
Dzigkujemy za zakup suszarki do wtoséw Neno Beauty Zora Mini. Produkt stuzy do szybkiego i skutecznego suszenia
wioséw za pomocg strumienia cieptego lub zimnego powietrza. Niniejsza instrukcja obstugi zawiera wszystkie infor-
macje niezbedne do prawidtowego uzytkowania. Prosimy o zapoznanie sie oraz zatrzymanie jej w razie koniecznosci
ponownego uzycia.

01.

SRODKI OSTROZNOSCI

1. Dziecii dorosli, ktorzy nie sa w stanie samodzielnie obstugiwac urzadzenia powinni korzystac¢ z niego pod
nadzorem opiekuna. Produkt nie moze by¢ uzywany przez osoby z niepetnosprawnoécia fizyczna, sensoryczng
lub intelektualng oraz osoby bez odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy (w tym dzieci), chyba ze pod nadzorem
lub za zgoda opiekuna, aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie produktu.

Jesli urzadzenie jest uzywane w tazience, wyjmij wtyczke po uzyciu. Bliskos¢ wody stanowi zagrozenie nawet
wtedy, gdy urzadzenie jest wytaczone.
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. OSTRZEZENIE: Nie uzywaj urzadzenia w poblizu wanien, prysznicéw, umywalek lub innych miejsc, gdzie moze
mie¢ kontakt z woda.
. Nie uzywaj suszarki do wtosow w wilgotnym $rodowisku ani mokrymi rekami, nie wktadaj jej do wody ani innych
ptynow.
. Jedli suszarka wpadnie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ j od zasilania i zaprzestac jej uzywania.
. Odfacz urzadzenie od zasilania, gdy nie jest uzywane i pozwdl mu ostygnac przed schowaniem w bezpiecznym
miejscu.
. Nie korzystaj z produktu, jezeli ktorykolwiek element jest uszkodzony lub go brakuje.
. Nie demontuj i nie naprawiaj produktu samodzielnie.
. Nie uzywaj akcesoriow oraz czesci zamiennych innych niz dotaczonych do zestawu.
10. Ten produkt nie jest zabawka. Nie zezwalaj dzieciom na zabawe urzadzeniem.
. Nie przechowuj urzadzenia oraz jego opakowania w miejscu tatwo dostepnym dla dzieci.
. Nie uzywaj tego urzgdzenia do innych celdw niz suszenie wtoséw, takich jak suszenie ubran lub innych przed-
miotéw.
. Przed podtaczeniem urzadzenia upewnij sig, ze parametry zasilania podane na tabliczce znamionowej sg zgodne
z parametrami sieci elektrycznej w miejscu uzytkowania.
. Suszarke do wioséw i jej przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od Zrodet ciepta i powierzchni tatwopalnych.
. Nie trzymaj ani nie podnos urzadzenia za przewdd zasilajacy, nie ciagnij za przewdd zasilajacy podczas korzysta-
nia z niego. Nie owijaj przewodu zasilajacego wokot urzadzenia.
. Nigdy nie zakrywaj otworéw wentylacyjnych, aby unikna¢ niebezpieczeristwa zwigzanego z przegrzaniem.
. Nie wktadaj metalowych przedmiotéw do otworéw wentylacyjnych, aby unikna¢ porazenia pradem.
18. Unikaj kontaktu goracego powietrza ze skorg przez diuzszy czas.
. Urzadzenie nagrzewa sie podczas uzytkowania. Nie dotykaj dyszy ani innej goracej powierzchni, takiej jak wylot
powietrza po jego uzyciu, aby unikng¢ poparzenia.
20. Regularnie czys¢ filtr powietrza oraz jego ostone.
21. Urzadzenie posiada zabezpieczenie przed przegrzaniem. Jesli urzadzenie sie wytaczy, odtacz je od zasilania i po-
zostaw do ostygniecia. Przed ponownym uruchomieniem sprawdz kratki wlotu i wylotu powietrza, aby upewni¢
sig, ze nie sg zablokowane przez kurz lub inne zabezpieczenia.
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. ZAWARTOSC ZESTAWU

. Suszarka

. Magnetyczna dysza koncentrujaca
. Woreczek do przechowywania

. Instrukcja obstugi
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03.0PIS URZADZENIA
PATRZ RYS. A
1. Pierécieri magnetyczny do montazu dyszy koncentrujgcej
2. Wylot powietrza
3. Inteligentny czujnik odlegtosci
4. Magnetyczna ostona filtra powietrza
5. Pierscien swietlny wskazujacy temperature
6. Przycisk zasilania/ regulacji predkosci nawiewu
7. Przycisk regulacji temperatury powietrza

04.DZIALANIE URZADZENIA
1. Przed pierwszym uzyciem nalezy zdja¢ folie ochronne z urzadzenia.
2. Podtacz suszarke do zasilania. Przesun przycisk A6 w gore, wybierajac jeden z dwéch iomow predkosci
nawiewu (standardowy, mocny).
3. Nastepnie uzywajac przycisku A7 dostosuj temperature nawiewu do swoich potrzeb wybierajac jeden z 5
poziomow:
e Zimne powietrze (kolor niebieski na pierécieniu $wietlnym): nawiew o temperaturze zblizonej do tempera-
tury otoczenia
e Ciepte powietrze (kolor z6tty na pierscieniu $wietlnym): ok. 51°C (poziom 1 predkosci nawiewu) / ok. 61°C
(poziom 2 predkosci nawiewu)
e Gorgce powietrze (kolor czerwony na piercieniu $wietlnym): ok. 65°C (poziom 1 predkosci nawiewu) / ok.
81°C (poziom 2 predkosci nawiewu)
e Tryb zmiennej temperatury (zmiana koloréw na pierscieniu $wietlnym): automatyczne przetgczanie tempera-
tury nawiewu w zakresie ok. 50-65 °C podczas suszenia.
Tryb Al (kolor biaty na pierscieniu $wietlnym): automatycznie utrzymuje temperature nawiewu na poziomie
ok. 47°C, niezaleznie od odlegtosci suszarki od gtowy — w przeciwienstwie do pozostatych trybow, gdzie
podawane wartosci temperatury mierzone sg w odlegtosci ok. 5 cm od skdry gtowy. Dzieki inteligentnemu
czujnikowi odlegtosci urzadzenie wykrywa potozenie wzgledem wtoséw i skéry: gdy znajduje sie blisko,
temperatura jest obnizana, aby zapobiec przegrzaniu i uczuciu poparzenia, natomiast gdy jest dalej —

ie wzrasta, zaps iajac efektywne suszenie. To gwarancja komfortowej, bezpiecznej stylizacji
i minimalizacji ryzyka i termis wiosdw. Tryb Al nie dziata w przypadku zamontowania dyszy
kuncenlrujqcej — czujnik odlegtosci zuslaje wowczas zastoniety.
Krétkie $ przycisku A7 przet: si¢ temperatury pomigdzy poziomami. Przytrzymaj

przycisk A7, aby tymczasowo wigczy¢ tryb zimnego powietrza.
Po puszczeniu przycisku urzadzenie automatycznie wraca do ostatnio ustawionego poziomu temperatury.

. Urzadzenie posiada tryb pamlecl w ktérym zapamletywar\e 53 ostatnio uzywane ustawienia temperatury, co

ia wygode oraz e ie suszenia.

5. Urzadzenie wyposazone jest w magnetyczng dysze koncentrujaca, ktorg z tatwoscia mozna zamontowacé i
obracac w dowolnym kierunku. Dysza koncentrujaca kieruje powietrze w jednym, precyzyjnym kierunku, co

nie i stylizacje wtosow.

6. Urzadzenie wyposazone jest w technologig plazmy, ktéra generuje zarowno jony dodatnie, jak i ujemne. Jony
ujemne neutralizujg elektrycznos¢ statyczna, wygtadzaja wtosy i nadajg im blask, natomiast jony dodatnie
wspomagaja domykanie tusek wiosa, chronigc go przed utratg wilgoci. Dzieki temu wtosy sa gtadkie, ISnigce i
lepiej nawilzone podczas stylizacji. Funkcja plazmy wiacza sie automatycznie przy kazdym suszeniu, zapewniajac
optymalny efekt przy kazdym uzyciu.

7. Przesun przycisk A6 w dot, aby wytaczy¢ urzadzenie, a nastepnie odtacz go od zasilania.

>

05. CZVSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE
1. Przed czyszczeniem nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i poczekac, az ostygnie.

2. Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie i nie ptucz go pod biezaca woda.

3. Korpus urzadzenia czy$¢ za pomoca migkkiej, lekko zwilzonej szmatki. Nastepnie przetrzyj do sucha, tak aby nie
byto widocznych $ladéw po wodzie. Nie uzywaj silnie zracych detergentdéw oraz twardych gabek.

4. Regularnie czys¢ filtr powietrza oraz magnetyczng ostone filtra powietrza z nadmiaru kurzu i innych zanieczysz-
czer przy pomocy miekkiej, suchej szmatki, chusteczki lub szczotki. PATRZ RYS. B

5. Jesli produkt nie jest uzywany nalezy go przechowywac w suchym miejscu.

06.SPECYFIKACIA

Zasilanie: 220-240V 50/60Hz
Moc: 1100W

Dtugosé kabla: 1.7m

Zimny nawiew: tak



Ilos¢ ustawien predkosci nawiewu: 2
llo$¢ trybéw temperatury: 5
Predkosé silnika: 130 000 obr./min.
Wymiary (korpus): 6x7,6x22cm
Waga (korpus): 270g

07.KARTA GWARANCYJNA

Produkt objety jest 24-miesigczng gwarancja. Warunki gwarancji mozna znalez¢ na stronie: https://neno.pl/gwarancja
Szczegoty, kontakt oraz adres serwisu mozna znalez¢ na stronie: https://neno.pl/kontakt

Specyfikacje i zawartos¢ zestawu mogg ulec zmianie bez i P y za wszelkie nif hosci.

USER MANUAL

Dear Customer,

Thank you for purchasing the Neno Beauty Zora Mini hair dryer. This product is designed to dry your hair quickly
and effectively using a stream of warm or cold air. This user manual contains all the information you need to use the
product correctly. Please read it carefully and keep it for future reference.

01.PRECAUTIONS

1. Children and adults who are unable to operate the appliance independently should use it under the supervision
of a guardian. The product must not be used by persons with physical, sensory or intellectual disabilities or
persons without adequate experience and knowledge (including children) unless they are supervised or have
the consent of a guardian to ensure safe use of the product.

2. If the device is used in the bathroom, unplug it after use. Proximity to water is a hazard even when the device
is turned off.

N/

3. WARNING: Do not use the device near bathtubs, showers, washbasins or other places where it may come into
contact with water.

4. Do not use the hairdryer in a damp environment or with wet hands, and do not immerse it in water or other

liquids.

5. If the hairdryer falls into water, immediately disconnect it from the power supply and stop using it.

6. Unplug the appliance when not in use and allow it to cool before storing it in a safe place.

7. Do not use the product if any part is damaged or missing.

8. Do not disassemble or repair the product yourself.

9. Do not use accessories or spare parts other than those included in the set.

10. This product is not a toy. Do not allow children to play with the device.

11. Do not store the device or its packaging in a place easily accessible to children.

12. Do not use this device for purposes other than drying hair, such as drying clothes or other items.

13. Before connecting the device, ensure that the power specifications on the rating plate match the specifications

of the electrical network at the place of use.

. Keep the hairdryer and its power cord away from heat sources and flammable surfaces.

. Do not hold or lift the appliance by the power cord, and do not pull on the power cord when using it. Do not

wrap the power cord around the appliance.

16. Never cover the ventilation openings to avoid the risk of overheating.

17.Do not insert metal objects into the ventilation openings to avoid electric shock.

18. Avoid prolonged contact of hot air with your skin.

19.The device heats up during use. Do not touch the nozzle or other hot surfaces, such as the air outlet, after use
to avoid burns.

20. Clean the air filter and its cover regularly.

21.The device has overheating protection. If the device switches off, disconnect it from the power supply and allow

B
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it to cool down. Before restarting, check the air inlet and outlet grilles to ensure that they are not blocked by
dust or other obstructions.

02.CONTENTS OF THE SET
1. Dryer
2. Magnetic concentrator nozzle
3. Storage bag
4. User manual

03. DESCRIPTION OF THE DEVICE

SEEFIG. A
1. Magnetic ring for mounting the concentrating nozzle
2. Airoutlet

3. Intelligent distance sensor

4. Magnetic air filter cover

5. Light ring indicating temperature

6. Power/airflow speed control button

7. Air temperature control button

04. OPERATION OF THE DEVICE

1. Before first use, remove the protective films from the device.

2. Connect the dryer to the power supply. Move the button A6 upwards to select one of two fan speed levels
(standard, high).

3. Then, using the A7 button, adjust the airflow temperature to your needs by selecting one of 5 levels:

e Cold air (blue colour on the light ring): airflow at a temperature close to the ambient temperature

e Warm air (yellow on the light ring): approx. 51°C (airflow level 1) / approx. 61°C (airflow level 2) ()

e Hot air (red colour on the light ring): approx. 65°C (fan speed level 1) / approx. 81°C (fan speed level 2)

e Variable temperature mode (colour change on the light ring): automatically switches the airflow temperatu-
re between approx. 50-65 °C during drying.

e Al mode (white colour on the light ring): automatically maintains the airflow temperature at approx. 47°C,
regardless of the distance between the dryer and the head — unlike other modes, where the temperature
values are measured at a distance of approx. 5 cm from the scalp. Thanks to an intelligent distance sensor,
the device detects its position in relation to the hair and skin: when it is close, the temperature is lowered
to prevent overheating and a burning sensation, while when it is further away, it automatically increases to
ensure effective drying. This guarantees comfortable, safe styling and minimises the risk of thermal damage
to the hair. Al mode does not work when the concentrator nozzle is attached, as the distance sensor is then
covered.

Pressing the A7 button briefly will switch the temperature between levels. Hold down the A7 button to tempo-

rarily activate the cold air mode.

When you release the button, the device automatically returns to the last set temperature level.

4. The device has a memory mode that stores the last used ire settings for i and a persona-
lised drying experience.

5. The device is equipped with a magnetic concentrator nozzle that can be easily attached and rotated in any
direction. The concentrator nozzle directs the air in one precise direction, allowing for more accurate hair
styling and shaping.

6. The device is equipped with plasma technology that generates both positive and negative ions. Negative ions
neutralise static electricity, smooth the hair and give it shine, while positive ions help to close the hair cuticles,
protecting them from moisture loss. This leaves the hair smooth, shiny and better moisturised during styling.
The plasma function activates automatically with every blow-dry, ensuring optimal results every time.

7. Slide the A6 button down to turn off the device, then unplug it from the power supply.

05. CLEANING AND STORAGE

. Before cleaning, disconnect the device from the power supply and wait for it to cool down.

2. Do not immerse the device in water or rinse it under running water.

3. Clean the body of the device with a soft, slightly damp cloth. Then wipe dry so that there are no visible water
marks. Do not use strong detergents or hard sponges.

. Regularly clean the air filter and magnetic air filter cover of excess dust and other contaminants using a soft, dry
cloth, tissue or brush. SEE FIG. B

5. When not in use, store the product in a dry place.

-
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06. SPECIFICATIONS

Power supply: 220-240V 50/60Hz
Power: 1100W

Cable length: 1.7m

Cold air flow: yes

Number of airflow speed settings: 2
Number of temperature modes: 5
Motor speed: 130,000 rpm
Dimensions (body): 6 x 7.6 x 22 cm
Weight (body): 270g

07. WARRANTY CARD

The product is covered by a 24-month warranty. The warranty terms and conditions can be found at:
https://neno.pl/gwarancja

Details, contact information and service address can be found at: https://neno.pl/kontakt

Specifications and kit contents are subject to change without notice. We apologise for any inconvenience.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich fiir den Haartrockner Neno Beauty Zora Mini entschieden haben. Dieses Produkt wurde
entwickelt, um Ihr Haar schnell und effektiv mit einem Strom warmer oder kalter Luft zu trocknen. Diese Bedienung-
sanleitung enthilt alle Informationen, die Sie fir die korrekte Verwendung des Produkts benétigen. Bitte lesen Sie sie
sorgfaltig durch und bewahren Sie sie zum spéteren Nachschlagen auf.

01. VORSICHTSMASSNAHMEN

. Kinder und Erwachsene, die das Gerit nicht selbststdndig bedienen kénnen, sollten es unter Aufsicht eines
Erziehungsberechtigten verwenden. Das Produkt darf nicht von Personen mit kérperlichen, sensorischen oder
geistigen Behinderungen oder Personen ohne ausreichende Erfahrung und Kenntnisse (einschlieRlich Kindern)
verwendet werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder haben die Zustimmung eines Erziehungsbe-
rechtigten, um eine sichere Verwendung des Produkts zu gewéhrleisten.

. Wenn das Gerat im Badezimmer verwendet wird, ziehen Sie nach Gebrauch den Netzstecker. Die N&he zu
Wasser stellt auch bei ausgeschaltetem Gerit eine Gefahr dar.

-
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WARNUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von Badewannen, Duschen, Waschbecken oder ande-

ren Orten, an denen es mit Wasser in Berithrung kommen konnte.

4. Verwenden Sie den Haartrockner nicht in feuchter Umgebung oder mit nassen Handen und tauchen Sie ihn
nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten ein.

5. Wenn der Haartrockner ins Wasser fallt, trennen Sie ihn sofort von der Stromversorgung und verwenden Sie
ihn nicht wesiter.

6. Ziehen Sie den Stecker des Gerats, wenn es nicht in Gebrauch ist, und lassen Sie es abkiihlen, bevor Sie es an
einem sicheren Ort aufbewahren.

7. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile beschadigt sind oder fehlen.

8. Demontieren oder reparieren Sie das Produkt nicht selbst.

9. Verwenden Sie keine anderen Zubehorteile oder Ersatzteile als die im Set enthaltenen.

10. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerét spielen.

11.Bewahren Sie das Gerét und seine Verpackung nicht an einem fir Kinder leicht zugénglichen Ort auf.

12. Verwenden Sie dieses Gerit nicht fiir andere Zwecke als zum Trocknen von Haaren, z. B. zum Trocknen von
Kleidung oder anderen Gegenstianden.

13. Vergewissern Sie sich vor dem AnschlieRen des Geréts, dass die Leistungsangaben auf dem Typenschild mit den

Angaben des Stromnetzes am Einsatzort iibereinstimmen.



14. Halten Sie den Haartrockner und sein Netzkabel von Warmequellen und brennbaren Oberflachen fern.

15. Halten oder heben Sie das Gerét nicht am Netzkabel und ziehen Sie wéhrend des Gebrauchs nicht am Netzka-
bel. Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gera

16. Decken Sie niemals die Liiftungsdffnungen ab, um eine Uberhitzung zu vermeiden.

17. Stecken Sie keine Metallgegensténde in die Liftungséffnungen, um einen Stromschlag zu vermeiden.

18.Vermeiden Sie lingeren Kontakt Ihrer Haut mit heiRer Luft.

19. Das Gerat erwarmt sich wahrend des Gebrauchs. Beriihren Sie nach dem Gebrauch nicht die Diise oder andere
heiRe Oberflachen, wie z. B. den Luftauslass, um Verbrennungen zu vermeiden.

20. Reinigen Sie den Luftfilter und dessen Abdeckung regelmaRig.

21. Das Gerit verfiigt tiber einen Uberhitzungsschutz. Wenn sich das Gerit ausschaltet, trennen Sie es von der
Stromversorgung und lassen Sie es abkiihlen. Uberpriifen Sie vor dem Neustart die Lufteinlass- und Luftauslass-
gitter, um sicherzustellen, dass sie nicht durch Staub oder andere Hindernisse blockiert sind.

02. INHALT DES SETS
1. Trockner
2. Magnetische Konzentratordiise
3. Aufbewahrungstasche
4. Bedienungsanleitung

03. BESCHREIBUNG DES GERATS
SIEHE ABB. A
1. Magnetring zur Befestigung der Konzentrationsdiise
2. Luftauslass
3. Intelligenter Abstandssensor
4. Magnetische Luftfilterabdeckung
5. Lichtring zur Anzeige der Temperatur
6. Taste zur Steuerung der Leistung/Luftstromgeschwindigkeit
7. Temperaturregelungstaste

04. BEDIENUNG DES GERATS

1. Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch die Schutzfolien vom Gerét.

2. SchlieRen Sie den Trockner an die Stromversorgung an. Schieben Sie den Knopf A6 nach oben, um eine von zwei
Gebldsestufen (Standard, Hoch) auszuwahlen.

3. Stellen Sie dann mit dem Knopf A7 die Lufttemperatur nach Ihren Bediirfnissen ein, indem Sie eine von 5 Stufen
auswahlen:

e Kaltluft (blaue Farbe am Leuchtring): Luftstrom mit einer Temperatur nahe der Umgebungstemperatur

e Warme Luft (gelbe Farbe auf dem Leuchtring): ca. 51 °C (Luftstromstufe 1) / ca. 61 °C (Luftstromstufe 2) ()

e HeiRe Luft (rote Farbe am Leuchtring): ca. 65 °C | ufe 1) / ca. 81°C a ufe 2)

* Variabler Temperaturmodus (Farbwechsel am Lichtring): Schaltet die Luftstromtemperatur wéahrend des
Trocknens automatisch zwischen ca. 50 und 65 °C um.

e Al-Modus (weiRe Farbe auf dem Leuchtring): Halt die Luftstromtemperatur automatisch bei ca. 47 °C,
unabhéngig vom Abstand zwischen Féhn und Kopf —im Gegensatz zu anderen Modi, bei denen die Tempera-
turwerte in einem Abstand von ca. 5 cm zur Kopfhaut gemessen werden. Dank eines intelligenten Abstands-
sensors erkennt das Gerét seine Position in Bezug auf die Haare und die Haut: Bei geringer Entfernung
wird die Temperatur gesenkt, um Uberhitzung und ein Brennen zu vermeiden, wahrend sie bei gréRerer
Entfernung automatisch erhéht wird, um ein effektives Trocknen zu gewahrleisten. Dies garantiert ein an-
genehmes, sicheres Styling und minimiert das Risiko von Hitzeschaden am Haar. Der Al-Modus funktioniert
nicht, wenn die Konzentratordiise aufgesetzt ist, da dann der Abstandssensor verdeckt ist.

Durch kurzes Driicken der Taste A7 wird zwischen den Temperaturstufen umgeschaltet. Halten Sie die Taste A7

gedriickt, um voriibergehend den Kaltluftmodus zu aktivieren.

Wenn Sie die Taste loslassen, kehrt das Gerat isch zur zuletzt ei ] irstufe zuriick.

4. Das Gerét verfuigt iiber einen Speichermodus, der die zuletzt ver ! einstell speichert,
um Ihnen Komfort und ein individuelles Trocknungserlebnis zu bieten.

5. Das Gerét ist mit einer magnetischen Konzentratordiise ausgestattet, die sich leicht anbringen und in jede Rich-
tung drehen lsst. Die Konzentratordiise lenkt die Luft in eine prézise Richtung und erméglicht so ein genaueres
Styling und Formen der Haare.

6. Das Gerét ist mit einer Plasmatechnologie ausgestattet, die sowohl positive als auch negative lonen erzeugt.
Negative lonen neutralisieren statische Elektrizitét, glatten das Haar und verleihen ihm Glanz, wéahrend positive
lonen dazu beitragen, die Haarcuticula zu schlieBen und sie so vor Feuchtigkeitsverlust zu schiitzen. Das Haar
wird dadurch glatt, glinzend und wahrend des Stylings besser mit Feuchtigkeit versorgt. Die Plasmafunktion
wird bei jedem Féhnen automatisch aktiviert und sorgt so jedes Mal fiir optimale Ergebnisse.

7. Schieben Sie den A6-Knopf nach unten, um das Geréat auszuschalten, und ziehen Sie dann den Netzstecker.




05. REINIGUNG UND AUFBEWAHRUNG

. Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung vom Stromnetz und warten Sie, bis es abgekiihlt ist.

2. Tauchen Sie das Gerét nicht in Wasser und spiilen Sie es nicht unter flieBendem Wasser ab.

3. Reinigen Sie das Gehause des Gerats mit einem weichen, leicht feuchten Tuch. Wischen Sie es anschlieRend
trocken, damit keine sichtbaren Wasserflecken zuriickbleiben. Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmit-
tel oder harte Schwamme.

4. Entfernen Sie regelmaRig Staub und andere Verunreinigungen mit einem weichen, trockenen Tuch, Papiertuch
oder einer Birste vom Luftfilter und der magnetischen Luftfilterabdeckung. SIEHE ABB. B

5. Bewahren Sie das Produkt bei Nichtgebrauch an einem trockenen Ort auf.

-

06. TECHNISCHE DATEN

Stromversorgung: 220240 V, 50/60 Hz
Leistung: 1100 W

Kabelldnge: 1,7 m

Kaltluftstrom: ja

Anzahl der Luftstromgeschwindigkeitsstufen: 2
Anzahl der Temperaturmodi: 5
Motordrehzahl: 130.000 U/min

Abmessungen (Gehduse): 6 x 7,6 x 22 cm
Gewicht (Gehduse): 270 g

07.GARANTIEKARTEN

Fur das Produkt gilt eine Garantie von 24 Die Garanti i finden Sie unter:
https://neno.pl/gwarancja

Details, Kontaktinformationen und Serviceadresse finden Sie unter: https://neno.pl/kontakt

Technische Daten und Kit-Inhalt kénnen ohne vorherige Ankiindigung geéndert werden. Wir bitten um Ihr Verstandnis.

MANUEL DE LUTILISATEUR

Cher client,

Merci d’avoir acheté le seche-cheveux Neno Beauty Zora Mini. Ce produit est congu pour sécher vos cheveux rapide-
ment et efficacement a I'aide d’un flux d'air chaud ou froid. Ce manuel d’utilisation contient toutes les informations né-
cessaires pour utiliser correctement le produit. Veuillez le lire attentivement et le conserver pour référence ultérieure.

01.PRECAUTIONS

. Les enfants et les adultes qui ne sont pas en mesure d’utiliser I'appareil de maniére autonome doivent |'utiliser
sous la surveillance d’un tuteur. Le produit ne doit pas étre utilisé par des personnes souffrant d’'un handicap
physique, sensoriel ou intellectuel, ni par des personnes ne disposant pas d’une expérience et de connaissan-
ces suffisantes (y compris les enfants), sauf si elles sont surveillées ou ont obtenu I'accord d’un tuteur afin de
garantir une utilisation stre du produit.

. Sil'appareil est utilisé dans la salle de bain, débranchez-le apres utilisation. La proximité de I'eau représente un
danger méme lorsque l'appareil est éteint.

-
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. AVERTISSEMENT: N’utilisez pas 'appareil a proximité d’une baignoire, d'une douche, d’un lavabo ou de tout
autre endroit ou il pourrait entrer en contact avec de I'eau.

. N'utilisez pas le séche-cheveux dans un environnement humide ou avec les mains mouillées, et ne 'immergez
pas dans I'eau ou d’autres liquides.

. Si le seche-cheveux tombe dans I'eau, débranchez-le immédiatement de I'alimentation électrique et cessez de
I'utiliser.

. Débranchez I'appareil lorsqu’il n’est pas utilisé et laissez-le refroidir avant de le ranger dans un endroit sar.

. N’utilisez pas le produit si une piéce est endommagée ou manquante.

>
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8. Ne démontez pas et ne réparez pas le produit vous-méme.

9. N'utilisez pas d’accessoires ou de piéces de rechange autres que ceux inclus dans le kit.

10. Ce produit n’est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

11. Ne rangez pas 'appareil ou son emballage dans un endroit facilement accessible aux enfants.

12. N'utilisez pas cet appareil a d’autres fins que le séchage des cheveux, comme le séchage de vétements ou
d’autres articles.

13. Avant de brancher 'appareil, assurez-vous que les spécifications électriques indiquées sur la plaque signalétique
correspondent a celles du réseau électrique du lieu d’utilisation.

14.Tenez le séche-cheveux et son cordon d’alimentation a I'écart des sources de chaleur et des surfaces inflam-
mables.

15. Ne tenez pas et ne soulevez pas I'appareil par le cordon d’alimentation, et ne tirez pas sur le cordon d’alimenta-
tion lorsque vous l'utilisez. N’enroulez pas le cordon d’alimentation autour de I'appareil.

16. Ne couvrez jamais les ouvertures de ventilation afin d’éviter tout risque de surchauffe.

17.N’insérez pas d’'objets métalliques dans les ouvertures de ventilation afin d’éviter tout risque d’électrocution.

18. Evitez tout contact prolongé de rair chaud avec votre peau.

19. Uappareil chauffe pendant son utilisation. Ne touchez pas la buse ou d’autres surfaces chaudes, telles que la
sortie d'air, aprés utilisation afin d’éviter toute brdlure.

20. Nettoyez régulierement le filtre a air et son couvercle.

21. 'appareil est équipé d’une protection contre la surchauffe. Si 'appareil s’éteint, débranchez-le de I'alimentation
électrique et laissez-le refroidir. Avant de le redémarrer, vérifiez que les grilles d’entrée et de sortie d’air ne sont
pas obstruées par de la poussiére ou d’autres obstructions.

.CONTENU DU KIT

1. Séche-linge

2. Buse concentrateur magnétique
3. Sac de rangement

4. Mode d’emploi

DESCRIPTION DE UAPPAREIL

VOIRFIG. A

04.

1. Anneau magnétique pour le montage de la buse de concentration
2. Sortie d'air

3. Capteur de distance intelligent

4. Couvercle magnétique du filtre a air

5. Anneau lumineux indiquant la température

6. Bouton de commande de la puissance/vitesse du flux d’air

7. Bouton de contrdle de la température de I'air

FONCTIONNEMENT DE LAPPAREIL

. Avant la premiére utilisation, retirez les films protecteurs de l'appareil.

2. Branchez le seche-cheveux a I'alimentation électrique. Déplacez le bouton A6 vers le haut pour sélectionner I'un
des deux niveaux de vitesse du ventilateur (standard, élevé).

3. Ensuite, a I'aide du bouton A7, réglez la température du flux d’air selon vos besoins en sélectionnant I'un des 5
niveaux suivants:

o Air froid (couleur bleue sur 'anneau lumineux): débit dair & une température proche de la température
ambiante
e Air chaud (couleur jaune sur I'anneau lumineux): environ 51 °C (niveau de débit d’air 1) / environ 61 °C

(niveau de débit d’air 2) ()

Air chaud (couleur rouge sur I'anneau lumineux): environ 65 °C (niveau de vitesse du ventilateur 1) / environ

81 °C (niveau de vitesse du ventilateur 2)

e Mode température variable (changement de couleur sur I'anneau lumineux): commute automatiquement la
température du flux dair entre environ 50 et 65 °C pendant le séchage.

e Mode Al (couleur blanche sur I'anneau lumineux): maintient automatiquement la température du flux d’air
a environ 47 °C, quelle que soit |a distance entre le seche-cheveux et la téte, contrairement aux autres
modes ou les valeurs de température sont mesurées a environ 5 cm du cuir chevelu. Grace a un capteur de
distance intelligent, I'appareil détecte sa position par rapport aux cheveux et a la peau: lorsqu’il est proche,
la température est abaissée pour éviter toute surchauffe et sensation de brilure, tandis que lorsqu’il est
plus éloigné, elle augmente automatiquement pour garantir un séchage efficace. Cela garantit un coiffage
confortable et sir et minimise le risque de dommages thermiques aux cheveux. Le mode Al ne fonctionne
pas lorsque la buse concentrateur est fixée, car le capteur de distance est alors recouvert.

-



Appuyez brievement sur le bouton A7 pour passer d’un niveau de température a I'autre. Maintenez le bouton
A7 enfoncé pour activer temporairement le mode air froid.
Lorsque vous relachez le bouton, I'appareil revient automatiquement au dernier niveau de température réglé.

. Lappareil dispose d’un mode mémoire qui enregistre les derniers réglages de température utilisés pour plus de
commodité et une expérience de séchage personnalisée.

. L'appareil est équipé d’une buse concentrateur magnétique qui peut étre facilement fixée et pivotée dans
n’importe quelle direction. La buse concentrateur dirige I'air dans une direction précise, permettant ainsi un
coiffage et un modelage plus précis.

. L'appareil est équipé d’une technologie plasma qui génére a la fois des ions positifs et négatifs. Les ions négatifs
neutralisent I'électricité statique, lissent les cheveux et leur donnent de la brillance, tandis que les ions positifs
aident a refermer les cuticules des cheveux, les protégeant ainsi de la perte d’hydratation. Les cheveux sont
ainsi lisses, brillants et mieux hydratés pendant le coiffage. La fonction plasma s’active automatiquement a
chaque séchage, garantissant des résultats optimaux a chaque fois.

7. Faites glisser le bouton A6 vers le bas pour éteindre I'appareil, puis débranchez-le de I'alimentation électrique.

IS
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05.NETTOYAGE ET RANGEMENT

1. Avant de nettoyer I'appareil, débranchez-le de I'alimentation électrique et attendez qu'il refroidisse.

2. Ne plongez pas I'appareil dans I'eau et ne le rincez pas sous I'eau courante.

3. Nettoyez le boitier de I'appareil a I'aide d’un chiffon doux Iégérement humide. Essuyez ensuite afin qu’il ne reste
aucune trace d’eau visible. N'utilisez pas de détergents puissants ni d’éponges dures.

4. Nettoyez régulierement le filtre a air et le couvercle magnétique du filtre a air a Iaide d’un chiffon doux et sec,
d’un mouchoir en papier ou d’une brosse afin d’éliminer I'excés de poussiére et autres contaminants. VOIR
FIG. B

5. Lorsque vous ne I'utilisez pas, rangez le produit dans un endroit sec.

06. CARACTERISTIQUES

Alimentation électrique: 220-240 V 50/60 Hz
Puissance: 1100 W

Longueur du cable: 1,7 m

Flux d’air froid: oui

Nombre de réglages de vitesse du flux dair: 2
Nombre de modes de température: 5

Vitesse du moteur: 130 000 tr/min
Dimensions (boitier): 6 x 7,6 x 22 cm

Poids (corps): 270 g

07.CARTE DE GARANTIE

Le produit est couvert par une garantie de 24 mois. Les conditions générales de la garantie sont disponibles a I'adresse
suivante: https://neno.pl/gwarancja

Vous trouverez les détails, les coordonnées et I'adresse du service aprés-vente sur: https://neno.pl/kontakt

Les spécifications et le contenu du kit sont susceptibles d’étre modifiés sans préavis. Veuillez nous excuser pour la géne
occasionnée.

NAVOD K POUZITI

Vazeny zakazniku,

dékujeme Vam za zakoupeni fénu Neno Beauty Zora Mini. Tento vyrobek je uréen k rychlému a G¢innému vysouseni
vlast proudem teplého nebo studeného vzduchu. Tato uzivatelska pFirucka obsahuje viechny informace potiebné k
spravnému pouzivani vyrobku. Peclivé si ji pfectéte a uschovejte pro budouci pouziti.

01. BEZPECNOSTNI OPATRENT
1. Déti a dospéli, ktefi nejsou schopni samostatné obsluhovat spotfebi¢, by jej méli pouzivat pod dohledem
dospélé osoby. Vyrobek nesmi pouzivat osoby s télesnym, smyslovym nebo mentélnim postizenim ani osoby
bez dostate¢nych zkusenosti a znalosti (véetné déti), pokud nejsou pod dohledem dospélé osoby nebo nemaji
souhlas dospélé osoby, ktera zajisti bezpeéné pouzivani vyrobku.
2. Pokud je zafizeni pouzivano v koupelné, po pouZiti jej odpojte ze zasuvky. Blizkost vody pfedstavuje nebezpedi i
v pfipadé, Ze je zafizeni vypnuté.
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3. UPOZORNENI: Nepouzivejte zafizeni v blizkosti van, sprch, umyvadel nebo jinych mist, kde by mohlo pfijit do
styku s vodou.

4. Fén nepouzivejte ve vlhkém prostfedi nebo s mokryma rukama a neponofujte jej do vody ani jinych tekutin.

5. Pokud fén spadne do vody, okam?Zité jej odpojte od napéjeni a prestarite jej pouzivat.

6. Pokud zafizeni nepouzivite, odpojte jej od napajeni a nechte jej vychladnout, nez jej ulozite na bezpe¢né misto.

7. Pouzivejte vyrobek pouze v pfipadé, ze neni poskozeny a viechny jeho ¢asti jsou na svém misté.

8. Vyrobek nerozebirejte ani neopravujte sami.

9. Nepouzivejte jiné pfislusenstvi ani ndhradni dily nez ty, které jsou soucasti sady.

10. Tento vyrobek neni hracka. Nedovolte détem, aby si s pfistrojem hraly.

11. Neskladujte zafizeni ani jeho obal na misté, které je snadno pfistupné détem.

12. Nepouzivejte toto zafizeni k jinym G¢elim nez k suseni vlast, napfiklad k suseni oble¢eni nebo jinych predméta.

13. Pfed pfipojenim zafizeni se ujistéte, Ze specifikace napajeni na typovém stitku odpovidaji specifikacim elektrické
sité v misté pouZiti.

14.Fén a jeho napajeci kabel udrzujte mimo dosah zdroji tepla a hoflavych povrchi.

15. Za pfistroj nedrite ani jej nezvedejte za napajeci kabel a pfi pouzivani za néj netahat. Napdjeci kabel neo-
motdvejte kolem pfistroje.

16. Nikdy nezakryvejte ventilatni otvory, aby nedoslo k pfehfati.

17. Nevkladejte do ventilacnich otvori kovové predméty, aby nedoslo k trazu elektrickym proudem.

18. Zabrarite dlouhodobému kontaktu horkého vzduchu s pokozkou.

19. Pfistroj se béhem pouZzivani zahfiva. Po pouziti se nedotykejte trysky ani jinych horkych povrchd, jako je vystup
vzduchu, aby nedoslo k popéleni.

20. Pravidelné Cistéte vzduchovy filtr a jeho kryt.

21. Zafizeni je vybaveno ochranou proti prehfati. Pokud se zafizeni vypne, odpojte jej od napajeni a nechte jej
vychladnout. Pfed opétovnym spusténim zkontrolujte mfizky pfivodu a odvodu vzduchu, zda nejsou ucpané
prachem nebo jinymi pfekdzkami.

02.0BSAH SADY
1. Susicka
2. Magneticka koncentraéni tryska
3. Skladovaci taska
4. Navod k pouZiti

03. POPIS ZARIZENI
VIZOBR. A
1. Magneticky krouZek pro upevnéni koncentraéni trysky
2. Vystup vzduchu
3. Inteligentni snimac vzdalenosti
4. Magneticky kryt vzduchového filtru
5. Svételny prstenec indikujici teplotu
6. Tlagitko pro ovladani vykonu/rychlosti proudéni vzduchu
7. Tlagitko pro ovladani teploty vzduchu

04. PROVOZ ZARIZENT
1. Pfed prvnim pouzitim odstrafite z pfistroje ochranné folie.
2. Pfipojte susi¢ku k napajeni. Posunutim tlagitka A6 nahoru vyberte jednu ze dvou trovni rychlosti ventilatoru
(standardni, vysoka).
3. Poté pomoci tlatitka A7 nastavte teplotu proudiciho vzduchu podle svych potfeb vybérem jedné z 5 trovni:
e Studeny vzduch (modra barva na svételném prstenci): proud vzduchu o teploté blizké teploté okoli
e Teply vzduch (Zlutd barva na svételném prstenci): pfiblizné 51 °C (Grovef proudéni vzduchu 1) / pfiblizné 61
°C (droveri proudéni vzduchu 2) ()
® Horky vzduch (Zervend barva na svételném prstenci): pfiblizné 65 °C (Uroveri rychlosti ventiltoru 1) /
pfiblizné 81 °C (trover rychlosti ventildtoru 2)
® ReZim proménné teploty (zména barvy na svételném prstenci): béhem suseni automaticky pfepina teplotu
proudu vzduchu mezi pfiblizné 50-65 °C.
e Rezim Al (bild barva na svételném prstenci): automaticky udrzuje teplotu proudu vzduchu na pfiblizné 47 °C,



bez ohledu na vzdalenost mezi susicem a hlavou — na rozdil od jinych rezima, kde se teplota méfi ve vzdale-
nosti pfiblizné 5 cm od pokozky hlavy. Diky inteligentnimu senzoru vzdalenosti zafizeni detekuje svou polohu
vici vlastiim a pokozce: kdy? je blizko, teplota se snizi, aby se zabranilo pfehfati a pocitu paleni, zatimco kdyz
je déle, automaticky se zvy3i, aby bylo zajisténo ucinné vysuseni. To zarucuje pohodiné a bezpecné stylovani
a minimalizuje riziko tepelného poskozeni vlast. Rezim Al nefunguje, kdyZ je nasazena koncentracni tryska,
protoze senzor vzdalenosti je pak zakryty.

Kratkym stisknutim tlacitka A7 pfepnete mezi jednotlivymi Grovnémi teploty. PodrZenim tlacitka A7 docasné

aktivujete rezim studeného vzduchu.

Po uvolnéni tlacitka se zafizeni automaticky vrati na posledni nastavenou droveri teploty.

4. Zafizeni ma pamétovy rezim, ktery uklada posledni pouZité nastaveni teploty pro vétsi pohodli a personalizo-
vany zazitek ze suseni.

. Zafizeni je vybaveno magnetickou koncentraéni tryskou, kterou Ize snadno pfipevnit a otééet v libovolném
sméru. Koncentraéni tryska sméfuje vzduch presné jednim smérem, coZ umozriuje pfesnéjsi Upravu a tvarovani
vlast.

. Zafizeni je vybaveno plazmovou technologii, ktera generuje kladné i zdporné ionty. Zaporné ionty neutralizuji
statickou elektfinu, vyhlazuji vlasy a dodavaji jim lesk, zatimco kladné ionty pomahaji uzavfit vlasové kutikuly a
chrani je pfed ztratou vihkosti. Vlasy tak zUstavaji hladké, lesklé a |épe hydratované béhem stylingu. Plazmova
funkce se aktivuje automaticky pfi kazdém fénovani, coz zajistuje vzdy optimalni vysledky.

7. Posurite tladitko A6 dold, aby se zafizeni vyplo, a poté jej odpojte od napéjeni.
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05. C|§TEN( A SKLADOVANI
1. Pred &isténim odpojte zafizeni od napajeni a pockejte, az vychladne.

2. Zafizeni neponofujte do vody ani jej neoplachujte pod tekouci vodou.

3. Télo zafizeni Cistéte mékkym, mirné navihéenym hadfikem. Poté jej otfete do sucha, aby na ném nezlstaly
viditelné stopy po vodé. Nepouzivejte silné Cistici prostfedky ani tvrdé houbicky.

4. Pravidelné Eistéte vzduchovy filtr a magneticky kryt vzduchového filtru od prebyteéného prachu a jinych
necistot pomoci mékkého suchého hadfiku, ubrousku nebo kartéée. VIZ OBR. B

5. Pokud zafizeni nepouzivéte, ulozte jej na suchém misté.

06. TECHNICKE UDAJE

Napajeni: 220-240 V, 50/60 Hz

Pfikon: 1100 W

Délka kabelu: 1,7 m

Proudéni studeného vzduchu: ano

Pocet nastaveni rychlosti proudéni vzduchu: 2
Pocet rezim teploty: 5

Otacky motoru: 130 000 ot./min

Rozméry (télo): 6 x 7,6 x 22 cm

Hmotnost (télo): 270 g

07.ZARUCNI LIST

Na vyrobek se vztahuje 24mésiéni zaruka. Zaruéni podminky naleznete na adrese: https://neno.pl/gwarancja
Podrobnosti, kontaktni informace a servisni adresa jsou k dispozici na: https://neno.pl/kontakt

Specifikace a obsah baleni se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni. Omlouvame se za pfipadné nepfijemnosti.

POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Vazeny zakaznik,

dakujeme Vam za zakupenie susica vlasov Neno Beauty Zora Mini. Tento produkt je uréeny na rychle a efektivne
susenie vlasov pomocou pridu teplého alebo studeného vzduchu. Tato pouzivatelska prirucka obsahuje vietky
informacie potrebné na spravne pouzivanie produktu. Precitajte si ju pozorne a uchovajte ju pre budtce pouZitie.

01. BEZPECNOSTNE OPATRENIA
1. Detia dospeli, ktori nie st schopni samostatne obsluhovat spotrebi¢, by ho mali pouzivat pod dohfadom opa-
trovnika. Vyrobok nesmu pouZivat osoby s fyzickym, zmyslovym alebo mentélnym postihnutim ani osoby bez
dostatocnych skusenosti a znalosti (vratane deti), pokial nie st pod dohfadom alebo nemaju suhlas opatrovnika,
ktory zabezpeti bezpetné poutivanie vyrobku.
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. Ak sa zariadenie pouZiva v kiipelni, po pouZiti ho odpojte zo zasuvky. Blizkost vody predstavuje nebezpegenstvo
aj vtedy, ked'je zariadenie vypnuté.
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. UPOZORNENIE: NepouZzivajte zariadenie v blizkosti vani, sprchovych kitov, umyvadiel alebo inych miest, kde by
mohlo prist do kontaktu s vodou.

4. Fén nepouzivajte vo vlhkom prostredi ani s mokrymi rukami a neponarajte ho do vody ani inych tekutin.

5. Ak fén spadne do vody, okamZite ho odpojte od napajania a prestarite ho pouzivat.

6. Ked zariadenie nepouZivate, odpojte ho od napéjania a nechajte vychladnut, nez ho uloZite na bezpe¢né miesto.

7. Produkt nepouZivajte, ak je niektord jeho ¢ast poskodena alebo chyba.

8. Produkt nerozoberajte ani neopravujte sami.

9. Nepouzivajte prisludenstvo ani nahradné diely, ktoré nie su sicastou supravy.

10. Tento vyrobok nie je hratka. Nedovolte detom hrat sa s tymto zariadenim.

11. Zariadenie ani jeho obal neskladujte na mieste, ktoré je lahko dostupné detom.

12.Toto zariadenie nepouZivajte na iné Gcely ako sudenie vlasov, napriklad na susenie oblecenia alebo inych

predmetov.
13. Pred pripojenim zariadenia sa uistite, Ze 3pecifikdcie napajania na typovom Stitku zodpovedaju Specifikaciam
elektrickej siete v mieste pouZitia.

14.Fén a jeho napajaci kabel drzte dalej od zdrojov tepla a horlavych povrchov.

. Nezdvihajte ani neprenasajte spotrebi¢ za napéjaci kdbel a pocas pouzivania zafi netiahnite. Neomotavajte

napajaci kabel okolo spotrebica.

. Nikdy nezakryvajte ventilaéné otvory, aby nedoslo k prehriatiu.

. Nevkladajte kovové predmety do ventilaénych otvorov, aby nedoslo k trazu elektrickym pridom.

. Vyhnite sa dlhodobému kontaktu horticeho vzduchu s pokozkou.

. Zariadenie sa pocas pouzivania zahrieva. Po poufziti sa nedotykajte trysky ani inych hortcich povrchov, ako je

vystup vzduchu, aby nedoslo k popaleninam.

20. Pravidelne Cistite vzduchovy filter a jeho kryt.

21.Zariadenie je vybavené ochranou proti prehriatiu. Ak sa zariadenie vypne, odpojte ho od napajania a nechajte

vychladnut. Pred opatovnym spustenim skontrolujte mriezky privodu a odvodu vzduchu, aby neboli upchané

prachom alebo inymi prekazkami.

-
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. OBSAH SUPRAVY

1. Su
2. Magneticka koncentraéna tryska
3. Skladovacia taska
4. Navod na pouzitie

ka

POPIS ZARIADENIA

VID OBR. A

04.

. Magneticky kriZzok na upevnenie koncentraénej trysky
. Vystup vzduchu

. Inteligentny snimac vzdialenosti

. Magneticky kryt vzduchového filtra

. Svetelny kruzok indikujici teplotu

. Tlagidlo na ovlddanie vykonu/rychlosti pradu vzduchu
. Tlacidlo ovladania teploty vzduchu

NoOUAWNRE

PREVADZKA ZARIADENIA
. Pred prvym pouzitim odstrarite z pristroja ochranné félie.
2. Pripojte susicku k napajaniu. Posurite tlacidlo A6 nahor, aby ste vybrali jednu z dvoch trovni rychlosti ventildtora
(Standardna, vysoka).
3. Potom pomocou tlacidla A7 nastavte teplotu pridu vzduchu podla svojich potrieb vyberom jednej z 5 trovni:
e Studeny vzduch (modra farba na svetelnom prstenci): prid vzduchu s teplotou blizko teploty okolia
e Teply vzduch (ZIta farba na svetelnom prstenci): priblizne 51 °C (Urovefi prudu vzduchu 1) / priblizne 61 °C
(uroven prudu vzduchu 2) ()
e Hordci vzduch (Eervena farba na svetelnom prstenci): priblizne 65 °C (Urovef rychlosti ventilatora 1) /
priblizne 81 °C (troveri rychlosti ventilatora 2)

-



e Rezim premennej teploty (zmena farby na svetelnom prstenci): automaticky prepina teplotu pridu vzduchu
medzi priblizne 50-65 °C pocas susenia.

e Rezim Al (biela farba na svetelnom prstenci): automaticky udrziava teplotu pridu vzduchu na priblizne 47
°C, bez ohladu na vzdialenost medzi susi¢om a hlavou — na rozdiel od inych reZimov, kde sa hodnoty teploty
meraju vo vzdialenosti priblizne 5 cm od pokozky hlavy. Vdaka inteligentnému senzoru vzdialenosti zaria-
denie detekuje svoju polohu vo vztahu k vlasom a pokozke: ked je blizko, teplota sa zniZi, aby sa zabranilo
prehriatiu a pocitu palenia, zatial ¢o ked je dalej, icky sa zvysi, aby sa zab ¢ilo efektivne susenie.
To zaruuje pohodIné a bezpeéné stylovanie a minimalizuje riziko tepelného poskodenia vlasov. Rezim Al
nefunguje, ked'je nasadena koncentraéna tryska, pretoze senzor vzdialenosti je vtedy zakryty.

Kratkym stlac¢enim tlacidla A7 prepnete medzi jednotlivymi Groviiami teploty. Podrzanim tlacidla A7 do¢asne

aktivujete rezim studeného vzduchu.

Po uvolneni tla¢idla sa zariadenie automaticky vrati na poslednt nastavenu uroven teploty.

4. Zariadenie ma pamatovy rezim, ktory uklada posledné pouzité nastavenia teploty pre vaésie pohodlie a perso-
nalizovany zazitok zo su$enia.

. Zariadenie je vybavené magnetickou koncentraénou tryskou, ktord mozno lahko pripojit a oto€it v lubovolnom
smere. Koncentraéna tryska smeruje vzduch presne v jednom smere, ¢o umoZriuje presnejsie tvarovanie a
dpravu vlasov.

. Zariadenie je vybavené plazmovou technoldgiou, ktord generuje kladné aj zaporné iény. Zaporné iény neutrali-
zuju staticku elektrinu, vyhladzuju vlasy a dodavaju im lesk, zatial ¢o kladné idny pomahaju uzatvérat vlasové ku-
tikuly a chrénia ich pred stratou vlhkosti. Vdaka tomu su vlasy hladké, lesklé a lep3ie hydratované pocas stylingu.
Plazmova funkcia sa aktivuje automaticky pri kazdom fénovani, ¢im zaistuje vidy optimalne vysledky.

7. Posurite tladidlo A6 nadol, aby ste zariadenie vypli, a potom ho odpojte od napajania.

«
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05. CISTENIE A SKLADOVANIE
1. Pred &istenim odpojte zariadenie od napajania a pockajte, kym vychladne.

2. Nerobte zariadenie do vody ani ho neoplachujte pod te¢ucou vodou.

3. Telo zariadenia ¢istite makkou, mierne navlhéenou handri¢kou. Potom ho utrite do sucha, aby na iom nezostali
viditeIné stopy po vode. NepouZzivajte silné Cistiace prostriedky ani tvrdé Spongie.

4. Pravidelne Eistite vzduchovy filter a magneticky kryt vzduchového filtra od nadmerného prachu a inych necistot
pomocou mikkého suchého handriteka, utierky alebo kefky. VID OBR. B

5. Ked'zariadenie nepouzivate, ulozte ho na suchom mieste.

06. TECHNICKE UDAJE

Napajanie: 220-240 V, 50/60 Hz

Vykon: 1100 W

Dizka kabla: 1,7 m

Prid studeného vzduchu: dno

Pocet nastaveni rychlosti prudu vzduchu: 2
Pocet reZimov teploty: 5

Otacky motora: 130 000 ot/min

Rozmery (telo): 6 x 7,6 x 22 cm

Hmotnost (telo): 270 g

07.ZARUKOVY LIST

Na vyrobok sa vztahuje 24-mesaénd zéruka. Zéruéné podmienky najdete na: https://neno.pl/gwarancja
Podrobnosti, kontaktné informécie a servisnd adresa st uvedené na: https://neno.pl/kontakt

Specifikacie a obsah balenia sa mdzu zmenit bez predchédzajiceho upozornenia. Ospravedliiujeme sa za pripadné
neprijemnosti.



HASZNALATI UTASITAS

Tisztelt Vasarlg!

Készonjiik, hogy megvésarolta a Neno Beauty Zora Mini hajszaritot. Ez a termék meleg vagy hideg levegé aramlataval
gyorsan és hatékonyan szaritja meg a hajat. Ez a felhasznaléi kézikonyv tartalmazza az 6sszes informaciot, amely a
termék helyes haszndlatahoz sziikséges. Kérjiik, olvassa el figyelmesen, és Grizze meg a késébbi hasznélatra.

01. OVINTEZKEDESEK
1. Azok a gyermekek és felnGttek, akik nem tudjak onalléan kezelni a késziiléket, csak fellgyelet mellett hasz-
nélhatjék azt. A terméket nem hasznélhatjak fizikai, érzékszervi vagy szellemi fogyatékossaggal él6 személyek,
illetve megfeleld tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezd személyek (beleértve a gyermekeket is), kivéve,
ha feltigyelet alatt allnak, vagy felugye\ojuk hozzajarulasat adtak a termék biztonsagos hasznalatahoz.
2. Ha a késziiléket a fiird6: a alja, hasznalat utan huzza ki a dugot. A viz kozelsége veszélyt jelent, még
akkor is, ha a késziilék ki van kapcsolva.

N/
3. FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a késziiléket fiird6kad, zuhany, mosdé vagy més olyan hely kézelében, ahol vizzel
érintkezhet.
4. Ne hasznalja a hajszaritét nedves kornyezetben vagy nedves kézzel, és ne meritse vizbe vagy mas folyadékba.
5. Ha a hajszarité vizbe esik, azonnal vélassza le az dramellatasrol, és ne hasznalja tovabb.
6. Ha nem hasznalja a késziiléket, hizza ki a dugot, és hagyja kihdlni, miel6tt biztonsagos helyen tarolna.
7. Ne hasznalja a terméket, ha barmely alkatrésze megsériilt vagy hianyzik.
8. Ne szerelje szét és ne javitsa meg a terméket sajat kez(ileg.
9. Ne hasznaljon a készletben talalhatokon kiviili kiegészitGket vagy potalkatrészeket.

10.Ez a termék nem jaték. Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a készulékkel.

11. Ne tarolja a késziiléket vagy annak asat gyermekek szamara konnyen hozzaférhet6 helyen.

12. Ne hasznalja ezt a készlléket hajsz: son kiviili célokra, példaul ruhak vagy egyéb targyak szaritasara.

13. A készulék csatlakoztatdsa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a tipustablan feltlintetett teljesitményadatok mege-
gyeznek a hasznalati hely elektromos halézatanak adataival.

14.Tartsa a hajszaritot és a tapkabelét he orrasokto\ és gyulékony feliiletektd| tavol.

15. Ne fogja meg és ne emelje meg a késziiléket a abelénél fogva, és alat kézben ne huzza a tapkabelt. Ne
tekerje a tapkabe\t a készilék koré.
16.Atl élyé elkeriilése é ében soha ne takarja el a szell6z6nyilasokat.

17.Ne dugjon fémtargyakat a szell6z6nyilasokba, hogy elkeriilje az aramiités veszélyét.

18. Kerdilje a forrd leveg6 hosszabb ideig tarto érintkezését a bérrel.

19. A késziilék hasznalat kézben felmelegszik. Egési sériilések elkeriilése érdekében haszndlat utdn ne érintse meg a
fuvokat vagy mas forro feliileteket, példaul a levegd kivezetd nyilast.

20. Rendszeresen tisztitsa meg a légsz(ir6t és annak fedelét.

21. A késziilék ti és elleni vé r ik. Ha a késziilék kikapcsol, vélassza le az dramellatasrol,
és hagvja lehdilni. Az Gjrainditas el6tt ellendrizze a levegébedmld és -kimeneti racsokat, hogy azok nem vannak-e

of porral vagy mas a

02. A KESZLET TARTALMA
1. Szarito
2. Magneses koncentrator flivoka
3. Tarolotaska
4. Hasznalati utasitas

03. A KESZULEK LEIRASA
LASD AZ A ABRAT
1. Magneses gylir( a koncentralé fuvoka felszereléséhez



. Leveg6 kivezetés

. Intelligens tavolsagérzékeld

. Méagneses légsz(iré fedél

A hémérsékletet jelz6 fénygy(ri

. Teljesitmény/légéramlas sebesség szabélyozé gomb
. Léghémérséklet-szabalyozé gomb

NouaswnN

04. A KESZULEK MUKODESE

1. Azels6 haszndlat el6tt tavolitsa el a készlilékrél a védéfoliakat.
2. Csatlakoztassa a szaritot az aramellatashoz. Tolja felfelé az A6 gombot, hogy kivélassza a két ventildtor sebessé-
gszint egyikét (normal, magas).
3. Ezutdn az A7 gombbal dllitsa be a légdram hémérsékletét az igényeinek megfeleléen az 5 fokozat egyikének

kivélasztasaval:

o Hideg levegd (kék szin a fénygy(irin): a légaram hdmérséklete kizel 4ll a kornyezeti hémérséklethez

o Meleg levegs (sérga szin a fénygyir(in): kb. 51 °C (Iégaramlés 1. szint) / kb. 61 °C (Iégaramlds 2. szint) ( )

o Forro levegé (piros szin a fénygy(r(in): kb. 65 °C (ventilator sebesség 1. szint) / kb. 81 °C (ventilator sebesség
2. szint)

® Valtozé hémérséklet(i Gzemmad (a fénygylirii szinének valtoza. a szaritas sordn i valta
légaram hémérséklete kb. 50-65 °C kozott.

o Al méd (fehér szin a fénygy(ir(in): automatikusan fenntartja a légaram homérsékletét kb. 47 °C-on, fiigge-
tlenil a szai és a fej kozotti tavolsagtol — ellentétben mas mddokkal, ahol a hémérsékleti értékeket kb.
5 cm-es tavolsagban mérik a fejb&rtél. Az intelligens tavolsagérzékelének készonhetden a késziilék érzékeli
a hajhoz és a bérhez viszonyitott helyzetét: ha kézel van, a hé6mérsékletet csékkenti, hogy megakadélyozza
a tulmelegedést és az égé érzést, mig ha tavolabb van, automatikusan noveli, hogy biztositsa a hatékony
szaritast. Ez garantalja a kényelmes, bi agos fo dst és a haj héka dasdnak kockaza-
tat. Az Al méd nem mi(ikédik, ha a koncentréatorfivoka csatlakoztatva van, mivel ilyenkor a téavolsagérzékeld
el van takarva.

Az A7 gomb révid megnyomdsaval vélthat a h6mérsékleti szintek kozétt. Az A7 gomb lenyomva tartasaval

ideiglenesen aktivélhatja a hideg leveg6 médot.

A gomb eler ésekor a késziilék i visszatér az utoljara bedllitott hémérsékleti szintre.

. Akésziilék memori; | |kezik, amely a k lem és a személyre szabott szaritasi élmény érdekében
tarolja az utoljéra hasznalt homersek\en bedllitdsokat.

. A késziilék magneses koncentratorfivokaval van felszerelve, amely kénnyen rogzithetd és barmely iranyba
elforgathatd. A koncentratorfuvdka a levegét egy pontos irdnyba irdnyitja, lehet6vé téve a haj pontosabb
formazasat és alakitasat.

6. Akésziilék plazmatechnoldgiaval van felszerelve, amely pozitiv és negativ ionokat general. A negativ ionok
semlegesitik a statikus elektromossagot simitjak a hajat és fényt adnak neki, mig a pozitiv ionok segitik a haj
kutikulaja bezarédasat, védve azt a ned: éstél. Ezéltal a haj sima, fényes és jobban hidratalt marad
a formazas soran. A plazmafunkcié minden hajszaritaskor automatikusan aktivalédik, igy minden alkalommal
optimélis eredményt biztosit.

7. Csusztassa lefelé az A6 gombot a késziilék kikapcsolasahoz, majd hizza ki a hélézati csatlakozobdl.

>
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05. TISZTITAS ES TAROLAS

1. Atisztitas el6tt valassza le a késziiléket az dramellatasrol, és varja meg, amig lehil.

2. Ne meritse a késziiléket vizbe és ne &blitse le folyo viz alatt.
Tisztitsa meg a késziilék testét egy puha, enyhén nedves ruhdval. Ezutdn térolje szarazra, hogy ne maradjanak
|athato vizfoltok. Ne hasznaljon erds tisztitdszereket vagy kemény szivacsokat.
Rendszeresen tisztitsa meg a légsz(ir6t és a magneses légsziiré fedelét a felesleges portdl és egyéb szennyezédé-
sektd| egy puha, széraz ruhaval, papirkendével vagy kefével. LASD A B ABRAT
5. Ha nem hasznalja a terméket, szdraz helyen tarolja.

w
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06. MUSZAKI ADATOK
Tépellatas: 220-240 V, 50/60 Hz
Teljesitmény: 1100 W
Kabelhossz: 1,7 m
Hideg levegd aramlas: igen
Léokramléc coboccdodnoak hosllitsci i
Homérséklet-bedllitisok szama: 5
Motor fordulatszam: 130 000 fordulat/perc
Meéretek (haz): 6 x 7,6 x 22 cm
Saly (test): 270 g




07.GARANCIAKARTYA

A termékre 24 hénapos garancia vonatkozik. A garancia feltételei a kovetkez8 weboldalon taldlhatok:
https://neno.pl/gwarancja

A részletek, az elérhetésé és a szervizcim a kovetkez8 weboldalon taldlhaté: https://neno.pl/kontakt

A miiszaki adatok és a csomag tartalma el6zetes értesités nélkil valtozhat. Elnézést kériink a kellemetlenségeért.

ANVANDARHANDBOK

Kéra kund,

Tack fér att du har képt hartorken Neno Beauty Zora Mini. Denna produkt &r utformad for att torka ditt har snabbt och
effektivt med hjélp av varm eller kall luft. Denna bruksanvisning innehaller all information du behéver fér att anvanda
produkten p ratt sitt. Lis den noggrant och spara den fér framtida bruk.

01. FORSIKTIGHETSATGARDER
. Barn och vuxna som inte kan anvanda apparaten pa egen hand ska anvanda den under uppsikt av en vardnad-
shavare. Produkten far inte anvandas av personer med fysiska, sensoriska eller intellektuella funktionsnedstt-
ningar eller personer utan tillrdcklig erfarenhet och kunskap (inklusive barn) om de inte 6vervakas eller har
samtycke fran en vardnadshavare for att sakerstélla sdker anvandning av produkten.
2. Om apparaten anvidnds i badrummet ska den kopplas ur efter anvandning. Narhet till vatten &r en fara dven nar
apparaten dr avstangd.

-

3. VARNING: Anvind inte apparaten nara badkar, duschar, handfat eller andra platser dar den kan komma i kontakt

med vatten.

4. Anvind inte hartorken i fuktiga miljéer eller med vata hander, och doppa den inte i vatten eller andra vatskor.

5. Om hartorken faller i vatten, koppla omedelbart bort den fran strémkallan och sluta anvénda den.

6. Koppla bort apparaten nar den inte anvéands och lat den svalna innan du férvarar den pa en séker plats.

7. Anvénd inte produkten om nagon del &r skadad eller saknas.

8. Demontera eller reparera inte produkten sjalv.

9. Anvénd inte andra tillbehér eller reservdelar dn de som ingar i satsen.

10. Denna produkt ar inte en leksak. Lat inte barn leka med enheten.

11.Férvara inte enheten eller dess férpackning pa en plats som &r lattillganglig for barn.

12. Anvéand inte denna enhet for andra &ndamal &n att torka har, sasom att torka klader eller andra féremal.

13.Innan du ansluter enheten, kontrollera att stré ifikationerna pa typskylten stimmer 6verens med specifi-
kationerna for elnétet pa anvandningsplatsen.

14. Hall hartorken och dess strémsladd borta fran varmekallor och brandfarliga ytor.

15. Hall inte i eller lyft apparaten i natsladden och dra inte i ndtsladden nar du anvénder den. Linda inte natsladden
runt apparaten.

16. Tack aldrig ventilationséppningarna for att undvika 6verhettning.

17.F6r inte in metallféremal i ventilationséppningarna for att undvika elstétar.

18. Undvik langvarig kontakt mellan varm luft och huden.

19. Enheten blir varm under anvandning. Ror inte munstycket eller andra heta ytor, sasom luftutloppet, efter

andning for att undvika bra

20. Rengor luftfiltret och dess lock regelbundet.

21. Enheten har 6verhettningsskydd. Om enheten sténgs av, koppla bort den fran stromférsérjningen och 1t den
svalna. Innan du startar om enheten, kontrollera luftintags- och luftutloppsgallerna sa att de inte &r blockerade
av damm eller andra hinder.

02.INNEHALL | SETET
1. Tork
2. Magnetiskt koncentratormunstycke



3.
4.

Forvaringspase
Anvéndarhandbok

03. BESKRIVNING AV ENHETEN

SEFIG.

1

NouswN

A
Magnetring fér montering av koncentreringsmunstycket

. Luftutlopp

. Intelligent avstandssensor

. Magnetiskt luftfilterlock

. Ljusring som indikerar temperatur

. Strém-/luftflddeshastighetsreglage

. Knapp for reglering av lufttemperatur

04. ANVANDNING AV ENHETEN

-

7.

. Tabort skyddsfilmen fran enheten fére férsta anvandningen.
. Anslut torktumlaren till strémforsorjningen. Flytta knappen A6 uppat for att vélja en av tva flikthastigheter

(standard, hog).

. Anvand sedan knappen A7 for att stalla in luftflodets temperatur efter dina behov genom att vélja ett av fem

lagen:
e Kall luft (bla farg pa ljusringen): luftflode med en temperatur nidra omgivningstemperaturen
o Varm luft (gul farg pa ljusringen): ca 51 °C (luftflodesniva 1) / ca 61 °C (luftflodesniva 2) ()

o Varm luft (rid farg pé ljusringen): ca 65 °C (flakthastighetsniva 1) / ca 81 °C (flakthastighetsniva 2)

e \Variabelt temperaturlage (fargférandring pa ljusringen): véaxlar automatiskt luftflédestemperaturen mellan
ca 50-65 °C under torkningen.

e Al-lage (vit farg pa ljusringen): haller automatiskt luftflodets temperatur pd cirka 47 °C, oavsett avstandet
mellan hartorken och huvudet — till skillnad fran andra lagen, dér temperaturvardena mats pa ett avstand
av cirka 5 cm fran harbotten. Tack vare en intelligent avstandssensor kidnner enheten av sin position i
forhallande till haret och huden: nar den ar néra sédnks temperaturen for att férhindra 6verhettning och en
brénnande kénsla, medan den automatiskt héjs nar den ar langre bort fér att sékerstalla effektiv torkning.
Detta garanterar bekvam och séker styling och minimerar risken fér varmeskador pa haret. Al-laget fungerar
inte ndr koncentratormunstycket & monterat, eftersom avstandssensorn da técks.

Om du trycker kort pa knappen A7 véxlar temperaturen mellan nivaerna. Hall knappen A7 intryckt fér att

tillfélligt aktivera kalluftslaget.

Naér du sldpper knappen atergar enheten automatiskt till den senast instéllda temperaturnivan.

. Enheten har ett minnesldge som lagrar de senast anvanda temperaturinstéllningarna fér bekvamlighet och en

personlig torkningsupplevelse.

. Enheten &r utrustad med ett magnetiskt koncentratormunstycke som enkelt kan fistas och vridas i valfri

riktning. Koncentratormunstycket riktar luften i en precis riktning, vilket mojliggér mer exakt harstyling och
formning.

. Enheten &r utrustad med plasmateknik som genererar bade positiva och negativa joner. Negativa joner neutra-

liserar statisk elektricitet, slitar ut haret och ger det glans, medan positiva joner hjélper till att stinga harstraets
fjallskikt och skyddar det mot fuktférlust. Detta gor haret slétt, glansigt och béttre terfuktat under stylingen.
Plasmafunktionen aktiveras automatiskt vid varje foning, vilket garanterar optimala resultat varje gang.

Skjut A6-knappen nedat fér att stinga av enheten och koppla sedan bort den fran stromkallan.

05.RENGORING OCH FORVARING

1.
2.
3.
4.

5.

Innan du rengér enheten ska du koppla bort den fran strémkéllan och vénta tills den har svalnat.

Sank inte ner enheten i vatten och skélj den inte under rinnande vatten.

Rengdr enhetens hélje med en mjuk, l4tt fuktad trasa. Torka sedan torrt s& att inga synliga vattenflackar finns
kvar. Anvind inte starka rengoringsmedel eller harda svampar.

Rengor regelbundet luftfiltret och det magnetiska luftfilterlocket fran éverflédigt damm och andra féroreningar
med en mjuk, torr trasa, servett eller borste. SE FIG. B

Forvara produkten pa en torr plats nar den inte anvands.

06. SPECIFIKATIONER
Strémférsérining: 220-240V, 50/60 Hz

Effekt:

1100 W

Kabelldngd: 1,7 m

Kall luftstrém: ja

Antali

uftfls 3 P

for

Antal temperaturligen: 5



Motorhastighet: 130 000 rpm
Matt (kropp): 6 x 7,6 x 22 cm
Vikt (kropp): 270 g

07.GARANTIKORT

Produkten omfattas av en 24 ménaders garanti. Garantivillkoren finns pa: https://neno.pl/gwarancja

Detaljer, kontaktinformation och serviceadress finns pa: https://neno.pl/kontakt

Specifikationer och kitets innehall kan dndras utan foregaende meddelande. Vi ber om ursékt fér eventuella besvar.

KAYTTAJAN KASIKIRIA

Hyva asiakas,

Kiitos, etté ostit Neno Beauty Zora Mini -hiustenkuivaajan. Tama tuote on suunniteltu kuivaamaan hiuksesi nopeasti
ja tehokkaasti lampiman tai kylman ilman virtauksella. Tama kayttohje siséltaa kaikki tiedot, joita tarvitset tuotteen
oikeaan kayttoon. Lue se ht isesti ja sdilytd se myGh 33 tarvetta varten.

01. VAROTOIMET

1. Lapset ja aikuiset, jotka eivat pysty kdyttamaan laitetta itsendisesti, saavat kayttaa sité vain valvovan aikuisen
|dsnd ollessa. Tuotetta eivat saa kayttda henkildt, joilla on fyysisid, aistillisia tai 4lyllisid vammoja, tai henkilot, jo-
illa ei ole riittavaa kokemusta ja tietoa (mukaan lukien lapset), ellei heitd valvota tai heilld ole valvovan aikuisen
suostumusta tuotteen turvallisen kdyton varmistamiseksi.

. Jos laitetta kaytetaan kylpyhuoneessa, irrota se pistorasiasta kayton jalkeen. Veden laheisyys on vaarallista,
vaikka laite olisi sammutettu.

~
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. VAROITUS: Ala kayta laitetta kylpyammeiden, suihkujen, pesualtaiden tai muiden paikkojen lzhell3, joissa se voi
joutua kosketuksiin veden kanssa.

. Al4 kayta hiustenkuivaajaa k ymparistossa tai marilla kasilla, dlaka upota sita veteen tai muihin
nesteisiin.

5. Jos hiustenkuivaaja putoaa veteen, irrota se valittémasti virtaldhteestd ja lopeta sen kaytto.

6. Irrota laite pistorasiasta, kun sité ei kdytetd, ja anna sen jadhtya ennen kuin sailytit sen turvallisessa paikassa.

7. Al kdyta tuotetta, jos jokin osa on vaurioitunut tai puuttuu.

s A

9
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. Ala pura tai korjaa tuotetta itse.
. Ala kayta muita lisavarusteita tai varaosia kuin ne, jotka sisaltyvat pakkaukseen.
10. Témé tuote ei ole lelu. Ald anna lasten leikkia laitteella.
11. Al sailyta laitetta tai sen pakkausta lasten ulottuvilla.
12. Ala kayta tata laitetta muihin tarkoituksiin kuin hiusten kuivaamiseen, kuten vaatteiden tai muiden esineiden
kuivaamiseen.
13. Ennen laitteen kytkemista varmista, ettd tyyppikilvessa ilmoitetut tehoarvot vastaavat kayttopaikan sahkover-
kon arvoja.
14.Pida hiustenkuivaaja ja sen virtajohto poissa lamménlahteista ja syttyvistd pinnoista.
15. Ala pida tai nosta laitetta virtajohdosta, alika veda virtajohdosta kayton aikana. Al kiedo virtajohtoa laitteen
vmpar\lle

16.Al4 koskaan peitd

jotta véilteit lik isen vaaran.

4 tuulet vaaran valttami

18. Valtd kuuman ilman pltkaalkalsta kosketusta |holles|

19. Laite kuumenee kéyton aikana. Ala kosketa suutinta tai muita kuumia pintoja, kuten ilman ulostuloaukkoa,
kayton jalkeen, jotta valtat palovammat.

20. Puhdista il datin ja sen kansi olli
21. Laitteessa on yhkuumenemlssuoja Jos laite sammuu, irrota se virtaldhteestd ja anna sen jaahtya. Ennen
delleenkaynni: & tarkista il - ja -poi: kot ja varmista, ettd ne eivit ole tukkeutuneet pélyst tai

muista esteista.



02.SARJAN SISALTO
1. Kuivain
2. Magneettinen keskittimen suutin
3. Sailytyspussi
4. Kayttoohje

03. LAITTEEN KUVAUS
KATSO KUVA A
1. Magneettinen rengas keskittimen suuttimen kiinnittamiseen
2. llman ulostulo
3. Alykés etaisyysanturi
4. Magneettinen ilmansuodattimen kansi
5. Lampotilaa osoittava valorenkaan
6. Virta-/ilmavirran nopeuden sadatépainike
7. llman lampétilan sdatopainike

04. LAITTEEN KAYTTO
1. Poista suojakalvot laitteesta ennen ensimmaista kayttokertaa.
2. Kytke kuivain virtaldhteeseen. Siirra painiketta A6 yl6spédin valitaksesi yhden kahdesta puhaltimen nopeustaso-
sta (normaali, korkea).
3. Saada sitten A7-painikkeella ilmavirran lampétila tarpeidesi mukaan valitsemalla yksi viidesta tasosta:

e Kylma ilma (sininen véri valorenkaassa): ilmavirran lampétila ldhelld huoneen lampétilaa

e L&mmin ilma (keltainen véri valorenkaassa): noin 51 °C (ilmavirran taso 1) / noin 61 °C (ilmavirran taso 2) ()

e Kuuma ilma (punainen véri valorenkaassa): noin 65 °C (tuulettimen nopeustaso 1) / noin 81 °C (tuuletti
nopeustaso 2)

e Muuttuva lampétila -tila (valorenkaan varin muutos): vaihtaa automaattisesti ilmavirran lampétilan noin
50-65 °C:n valilla kuivauksen aikana.

e Al-tila (valorenkaan valkoinen v: yllapitda automaattisesti ilmavirran lampotilan noin 47 °C:ssa riip-
pumatta kuivaimen ja paan vilisesta etdisyydesta — toisin kuin muut tilat, joissa Iampétila-arvot mitataan
noin 5 cm:n etéisyydelld paa Alykkaan etaisyy urin ansiosta laite tunnistaa sijaintinsa suhteessa
hiuksiin ja ihoon: kun se on ldhella, limpétila laskee ylikuumenemisen ja polttavan tunteen estamiseksi, kun
taas kauempana se nousee automaattisesti tehokkaan kuivauksen varmistamiseksi. Tama takaa mukavan ja
turvallisen muotoilun ja minimoi hiusten lampévaurioiden riskin. Al-tila ei toimi, kun keskittimen suutin on
kiinnitetty, koska etéisyysanturi on silloin peitetty.

Painamalla A7-painiketta lyhyesti voit vaihtaa limpétilaa tasojen valilla. Pidad A7-painiketta painettuna aktivo-

idaksesi véliaikaisesti kylmailmatilan.

Kun vapautat painikk laite palaa at isesti viimeksi asetettuun lampétilatasoon.

4. Laitteessa on muistitoiminto, joka tallentaa viimeksi kdytetyt lampétil: k mukavuuden ja t

isen kuivauskokemuksen takaamiseksi.

5. Laitteessa on magneettinen keskityssuutin, joka on helppo kiinnitt4a ja kdant4da mihin tahansa suuntaan. Keski-
tyssuutin ohjaa ilman tarkasti yhteen suuntaan, mikd mahdollistaa tarkemman hiusten muotoilun ja muotoilun.

6. Laite on varustettu plasmatekniikalla, joka tuottaa seki positiivisia ettd negatiivisia ioneja. Negatiiviset ionit
neutraloivat staattisen sahkén, silottavat hiukset ja antavat niille kiiltoa, kun taas positiiviset ionit auttavat
sulkemaan hiusten kuoren ja j niitd k menetyk 4. Tama tekee hiuksista sileat, kiiltavat ja
paremmin kosteutetut muotoilun aikana. Plasmatila aktivoituu at isesti jokaisen kuivauk

miké takaa optimaaliset tulokset joka kerta.

7. Sammuta laite liu’uttamalla A6-painiketta alaspdin ja irrota se sitten virtaldhteesta.

05. PUHDISTUS JA SAILYTYS

. Irrota laite pistorasiasta ennen puhdistusta ja odota, etté se jadhtyy.

2. Al upota laitetta veteen tai huuhtele siti juoksevalla vedella.

3. Puhdista laitteen runko pehmeill, hieman kostealla liinalla. Kuivaa sitten laite, jotta siihen e
kia. Ala kayta voimakkaita pesuaineita tai kovia sienia.

4. Puhdista il in ja inen il imen kansi i ylimaardisesta polysta ja muista
epépuhtauksista pehmeilld, kuivalla liinalla, paperilla tai harjalla. KATSO KUVA B

5. Kun laitetta ei kdytetd, sailyta sitd kuivassa paikassa.

-

nakyvia vesij

06. TEKNISET TIEDOT
Virtalahde: 220-240 V, 50/60 Hz
Teho: 1100 W

Kaapelin pituus: 1,7 m



Kylma ilmavirta: kylld

Ilimavirran nopeusasetusten maara: 2
Lampétilamoodien m
Moottorin nopeus: 130 000 rpm
Mitat (runko): 6 x 7,6 x 22 cm
Paino (runko): 270 g

07. TAKUUKORTTI

Tuotteella on 24 kuukauden takuu. Tak hdot I8ytyvit osoitteesta: https://neno.pl/s

Yksityiskohdat, yhteystiedot ja huoltopisteen osoite l8ytyvit osoitteesta: https://neno.pl/kontakt

Tekniset tiedot ja pakkauksen sisélto voivat muuttua ilman erillistd ilmoitusta. Pahoittelemme mahdollisia haittoja.

BRUKERHANDBOK

Kjeere kunde,

Takk for at du har kjgpt Neno Beauty Zora Mini-harfgner. Dette produktet er designet for & tgrke haret ditt raskt og ef-
fektivt ved hjelp av en strgm av varm eller kald luft. Denne brukerhandboken inneholder all informasjonen du trenger
for & bruke produktet riktig. Les den ngye og oppbevar den for fremtidig bruk.

01. FORSIKTIGHETSREGLER
1. Barn og voksne som ikke er i stand til & betjene apparatet pa egen hand, bgr bruke det under tilsyn av en
foresatt. Produktet ma ikke brukes av personer med fysiske, sensoriske eller intellektuelle funksjonshemninger
eller personer uten tilstrekkelig erfaring og kunnskap (inkludert barn), med mindre de er under tilsyn eller har
samtykke fra en foresatt for a sikre sikker bruk av produktet.
. Hvis apparatet brukes pa badet, mé du trekke ut stppselet etter bruk. Neerhet til vann er en fare selv nar
apparatet er slatt av.

~
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3. ADVARSEL: Ikke bruk apparatet i naerheten av badekar, dusjer, servanter eller andre steder hvor det kan komme
i kontakt med vann.

4. Ikke bruk harfgneren i fuktige omgivelser eller med vate hender, og ikke senk den ned i vann eller andre vaesker.

5. Hvis harfgneren faller i vann, ma du umiddelbart koble den fra strgmforsyningen og slutte & bruke den.

6. Koble apparatet fra stremnettet nar det ikke er i bruk, og la det avkjgles fgr du oppbevarer det pa et trygt sted.

7. Ikke bruk produktet hvis noen deler er skadet eller mangler.

8. Ikke demonter eller reparer produktet selv.

9. Ikke bruk annet tilbehgr eller andre reservedeler enn det som fglger med i settet.

10. Dette produktet er ikke et leketgy. Ikke la barn leke med enheten.

11. Ikke oppbevar enheten eller emballasjen pa et sted som er lett tilgjengelig for barn.

12. Ikke bruk denne enheten til andre formal enn 4 tgrke har, for eksempel til & tgrke klzer eller andre gjenstander.

13. Fgr du kobler til enheten, ma du kontrollere at strgmspecifikasjonene pa typeskiltet samsvarer med spesifika-
sjonene for det elektriske nettverket pa bruksstedet.

14.Hold harfeneren og stremledningen unna varmekilder og brennbare overflater.

15. Ikke hold eller Ipft apparatet i strgmledni og ikke trekk i str i nar du bruker det. Ikke vikle
strgmledningen rundt apparatet.

16. Dekke aldri til vennlasjonsapnmgene fora unnga fare for overoppheting.

17. Ikke stikk ligienstander inn i venti ingene for & unnga elektrisk stgt.

18.Unngd langvarig kontakt mellom varm luft og huden din.

19. Enheten blir varm under bruk. Ikke bergr dysen eller andre varme overflater, for eksempel luftutlgpet, etter
bruk for & unnga brannskader.

20.Rengjgr luftfilteret og dekselet regelmessig.




21. Enheten har overopphetingsbeskyttelse. Hvis enheten slas av, koble den fra strgmforsyningen og la den avkjg-
les. For du starter den pa nytt, ma du kontrollere luftinntaks- og utlgpsgitteret for 4 sikre at det ikke er blokkert
av stgv eller andre hindringer.

02.INNHOLD I SETTET

1. Tgrketrommel

2. Magnetisk konsentratordyse
3. Oppbevaringspose

4. Brukerhandbok

03. BESKRIVELSE AV ENHETEN
SEFIG. A

1. Magnetisk ring for montering av konsentreringsdysen
. Luftutlgp

. Intelligent avstandssensor

. Magnetisk luftfilterdeksel

. Lysring som indikerer temperatur

. Strgm-/luftstromhastighetskontrollknapp

. Knapp for regulering av lufttemperatur

NouswN

04.BRUK AV ENHETEN

1. For fprste gangs bruk ma du fjerne beskyttelsesfilmen fra enheten.

2. Koble tgrketrommelen til strgmforsyningen. Flytt knappen A6 oppover for a velge ett av to viftehastighetsnivaer
(standard, hay).

3. Bruk deretter knappen A7 til 4 justere luftstrgmstemperaturen etter behov ved a velge ett av fem nivaer:

* Kald luft (bla farge pa lysringen): luftstrgm med en temperatur naer omgivelsestemperaturen

e Varm luft (gul farge pa lysringen): ca. 51 °C (luftstrgmningsniva 1) / ca. 61 °C (luftstrgmningsniva 2) ()

e Varm luft (red farge pa lysringen): ca. 65 °C (viftehastighetsniva 1) / ca. 81 °C (viftehastighetsniva 2)

* Variabel temperaturmodus (fargeendring pa lysringen): skifter automatisk luftstrgmstemperaturen mellom
ca. 50-65 °C under tgrking.

* Al-modus (hvit farge pa lysringen): holder automatisk luftstrgmstemperaturen pa ca. 47 °C, uavhengig av
avstanden mellom tgrkeren og hodet — i motsetning til andre moduser, hvor temperaturverdiene males i
en avstand pa ca. 5 cm fra hodebunnen. Takket vaere en intelligent avstandssensor registrerer enheten sin
posisjon i forhold til hdret og huden: nar den er naer, senkes temperaturen for & forhindre overoppheting
og en brennende fglelse, mens den automatisk gkes nar den er lenger unna for a sikre effektiv tgrking.
Dette garanterer komfortabel og sikker styling og minimerer risikoen for termisk skade pa haret. Al-modus
fungerer ikke nar konsentratordysen er festet, da avstandssensoren da er dekket.

Ved a trykke kort pa A7-knappen kan du bytte mellom temperaturnivdene. Hold A7-knappen inne for & aktivere

kaldluftmodus midlertidig.

Nar du slipper knappen, gar enheten automatisk tilbake til det sist innstilte temperaturnivaet.

4. Enheten har en minnemodus som lagrer de sist brukte i illingene for enkel

personlig terkeopplevelse.

. Enheten er utstyrt med en magnetisk konsentratordyse som enkelt kan festes og roteres i alle retninger. Kon-

sentratordysen leder luften i én presis retning, noe som gir mer ngyaktig harstyling og -forming.

6. Enheten er utstyrt med plasmateknologi som genererer bade positive og negative ioner. Negative ioner ngytra-
liserer statisk elektrisitet, glatter haret og gir det glans, mens positive ioner hjelper til med & lukke harstraene og
beskytter dem mot fuktighetstap. Dette gjgr héret glatt, glansfullt og bedre fuktet under styling. Plasmafunksjo-
nen aktiveres automatisk ved hver fgning, noe som sikrer optimale resultater hver gang.

7. Skyv A6-knappen ned for 4 sla av enheten, og koble den deretter fra strgmforsyningen.

skyld og en

«

05. RENGJ!DRING OG OPPBEVARING

1. For rengjgring ma du koble enheten fra stramforsyningen og vente til den er avkjplt.
2. Ikke senk enheten i vann eller skyll den under rennende vann.
3. Rengjgr enhetens kropp med en myk, lett fuktig klut. Terk deretter av slik at det ikke er synlige vannmerker. Ikke
bruk sterke rengjgringsmidler eller harde svamper.
. Rengjor luftfilteret og det magnetiske luftfilterdekselet regelmessig for overflpdig stgv og andre forurensninger
med en myk, tgrr klut, papir eller bgrste. SE FIG. B
5. Nar produktet ikke er i bruk, oppbevar det pa et tort sted.

>

06. SPESIFIKASJONER
Strgmforsyning: 220-240 V, 50/60 Hz



Effekt:

1100 W

Kabellengde: 1,7 m
Kald luftstrgm: ja

Antall

for i i 12

Antall temperaturmoduser: 5
Motorhastighet: 130 000 o/min
Dimensjoner (hus): 6 x 7,6 x 22 cm
Vekt (hus): 270 g

07.GARANTI
Produktet er dekket av en 24 maneders garanti. Garantiens vilkar og betingelser finner du pa:
https://neno.pl/; ja. Detaljer, i ‘masjon og serviceadresse finner du pa: https://neno.pl/kontakt

Spesifikasjoner og innhold i settet kan endres uten varsel. Vi beklager eventuelle ulemper.

BRUGERMANUAL

Kaere kunde,

Tak, fordi du har kgbt Neno Beauty Zora Mini héartgrrer. Dette produkt er designet til at tgrre dit har hurtigt og effektivt
ved hjalp af en strgm af varm eller kold luft. Denne brugervejledning indeholder alle de oplysninger, du har brug for
for at bruge produktet korrekt. Laes den omhyggeligt, og opbevar den til senere brug.

01. FORHOLDSREGLER

-
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. Bgrn og voksne, der ikke er i stand til at betjene apparatet selvstaendigt, skal bruge det under opsyn af en

veerge. Produktet ma ikke bruges af personer med fysiske, sensoriske eller intellektuelle handicap eller personer
uden tilstraekkelig erfaring og viden (herunder bgrn), medmindre de er under opsyn eller har samtykke fra en
veerge for at sikre sikker brug af produktet.

. Hvis apparatet bruges i badevaerelset, skal stikket traekkes ud efter brug. Neerhed til vand udggr en fare, selv nar

apparatet er slukket.

N/

. ADVARSEL: Brug ikke apparatet i naerheden af badekar, brusere, hdndvaske eller andre steder, hvor det kan

komme i kontakt med vand.

. Brug ikke hartgrreren i fugtige omgivelser eller med vade hander, og nedsaenk den ikke i vand eller andre

vaesker.

. Hvis hartgrreren falder i vand, skal du straks afbryde strgmforsyningen og stoppe med at bruge den.
. Tag stikket ud af stikkontakten, nar apparatet ikke er i brug, og lad det kgle af, for det opbevares pa et sikkert

sted.

. Brug ikke produktet, hvis nogen dele er beskadigede eller mangler.
. Produktet md ikke adskilles eller repareres af brugeren.

Brug ikke andet tilbehgr eller andre reservedele end dem, der fglger med i saettet.

. Dette produkt er ikke et legetgj. Lad ikke bgrn lege med enheden.

. Opbevar ikke enheden eller emballagen pa et sted, hvor bgrn har let adgang til dem.

. Brug ikke denne enhed til andre formal end at tgrre har, f.eks. il at torre tgj eller andre genstande.

. For du tilslutter enheden, skal du sikre dig, at str ifikationerne pa i svarer til ifikati ne

for det elektriske netveerk pa brugsstedet.

.Hold hértgrreren og dens strgmkabel vaek fra varmekilder og braendbare overflader.
. Hold eller lpft ikke apparatet i stramledningen, og traek ikke i stremledningen, nér du bruger det. Vikl ikke

strgmledningen omkring apparatet.

. Daek aldrig ventilationsabningerne for at undga risiko for overophedning.
. Indsaet ikke m i ventilationsabningerne for at undga elektrisk stgd.
. Undga langvarig kontakt mellem varm luft og din hud.




19. Apparatet bliver varmt under brug. Rgr ikke ved dysen eller andre varme overflader, sasom luftudigbet, efter
brug for at undga forbraendinger.

20.Renggr luftfilteret og dets daeksel regelmaessigt.

21. Enheden har overophedningsbeskyttelse. Hvis enheden slukker, skal du frakoble den fra strgmforsyningen og
lade den kgle af. Fgr genstart skal du kontrollere luftindtags- og udtagsgitterne for at sikre, at de ikke er blokeret
af stpv eller andre forhindringer.

02.INDHOLD | SETTET
1. Tgrretumbler
2. Magnetisk koncentratordyse
3. Opbevaringspose
4. Brugervejledning

03. BESKRIVELSE AF ENHEDEN
SEFIG. A
1. Magnetring til montering af koncentreringsdysen
. Luftudgang
. Intelligent afstandssensor
. Magnetisk luftfilterdaeksel
. Lysring, der angiver temperaturen
. Knap til styring af effekt/luftstrem
. Knappen til regulering af lufttemperaturen

NouswN

04.BRUG AF ENHEDEN
1. For fprste brug skal beskyttelsesfolierne fjernes fra enheden.

2. Tilslut tgrretumbleren til strgmforsyningen. Flyt knappen A6 opad for at vaelge en af to blaeserhastigheder
(standard, hgj).

3. Brug derefter knappen A7 til at justere luftstrommens temperatur efter dine behov ved at vaelge en af 5
niveauer:
o Kold luft (bla farve pa lysringen): luftstrgm med en temperatur taet pa omgivelsestemperaturen
e Varm luft (gul farve pa lysringen): ca. 51 °C (luftstrgmsniveau 1) / ca. 61 °C (luftstromsniveau 2) ()
e Varm luft (red farve pa lysringen): ca. 65 °C (bleeserhastighed niveau 1) / ca. 81 °C (bleeserhastighed niveau

2)

Variabel temperaturtilstand (farveaendring pa lysringen): skifter automatisk luftstremstemperaturen mellem

ca. 50-65 °C under tgrring.

e Al-tilstand (hvid farve pa lysringen): opretholder automatisk luftstrgmstemperaturen pa ca. 47 °C, uanset
afstanden mellem tgrreren og hovedet — i modsaetning til andre tilstande, hvor temperaturveerdierne males
i en afstand af ca. 5 cm fra hovedbunden. Takket vaere en intelligent afstandssensor registrerer enheden
sin position i forhold til hdret og huden: Nar den er taet pa, saenkes temperaturen for at forhindre overo-
phedning og en braendende fornemmelse, mens den automatisk gges, nar den er laengere vaek, for at sikre
effektiv tgrring. Dette garanterer behagelig og sikker styling og minimerer risikoen for termisk skade pa
haret. Al-tilstand fungerer ikke, nar koncentratordysen er monteret, da afstandssensoren da er daekket.

Ved at trykke kort pa knappen A7 skifter temperaturen mellem niveauerne. Hold knappen A7 nede for midlerti-

digt at aktivere koldlufttilstanden.

Nar du slipper knappen, vender enheden automatisk tilbage til det sidst indstillede temperaturniveau.

. Enheden har en hukommelsesfunktion, der gemmer de sidst anvendte temperaturindstillinger for at ggre det

nemmere og give en personlig tgrreoplevelse.

5. Enheden er udstyret med en magnetisk koncentratordyse, der let kan fastggres og drejes i alle retninger.
Koncentratordysen dirigerer luften i en praecis retning, hvilket giver mulighed for mere ngjagtig harstyling og
~formning.

6. Enheden er udstyret med plasmateknologi, der genererer bade positive og negative ioner. Negative ioner
neutraliserer statisk elektricitet, glatter haret og giver det glans, mens positive ioner hjelper med at lukke
harskaellaget og beskytter det mod fugttab. Dette ggr haret glat, skinnende og bedre fugtet under styling.

ionen aktiveres isk ved hver fgntgrring, hvilket sikrer optimale resultater hver gang.

7. Skub A6-knappen ned for at slukke for enheden, og tag derefter stikket ud af stikkontakten.

>

05. RENGwRING 0OG OPBEVARING
1. For renggring skal du frakoble enheden fra stremforsyningen og vente p3, at den er kglet af.
2. Sank ikke enheden ned i vand, og skyl den ikke under rindende vand.
3. Renggr enhedens krop med en blgd, let fugtig klud. Ter derefter af, s& der ikke er synlige vandmaerker. Brug ikke
staerke renggringsmidler eller harde svampe.



4. Renggr regelmaessigt luftfilteret og det magnetiske luftfilterdaeksel for overskydende stgv og andre forurenende
stoffer ved hjaelp af en blgd, ter klud, serviet eller bgrste. SE FIG. B
5. Opbevar produktet pa et tgrt sted, nar det ikke er i brug.

06. SPECIFIKATIONER

Stremforsyning: 220-240 V 50/60 Hz

Effekt: 1100 W

Kabellengde: 1,7 m

Kold luftstrgm: ja

Antal i ll for i 2
Antal temperaturindstillinger: 5
Motorhastighed: 130.000 omdr./min.
Dimensioner (kabinet): 6 x 7,6 x 22 cm

Vaegt (kabinet): 270 g

07.GARANTIBEVIS

Produktet er daekket af en 24-maneders garanti. Garantibetingelserne findes pé: https://neno.pl/gwarancja
Detaljer, kontaktoplysninger og serviceadresse findes pa: https://neno.pl/kontakt

Specifikationer og indhold i saettet kan aendres uden varsel. Vi beklager eventuelle ulemper.

GEBRUIKERSHANDLEIDING

Beste klant,

Hartelijk dank voor uw aankoop van de Neno Beauty Zora Mini-haardroger. Dit product is ontworpen om uw haar
snel en effectief te drogen met behulp van een stroom warme of koude lucht. Deze gebruikershandleiding bevat alle
informatie die u nodig hebt om het product correct te gebruiken. Lees deze aandachtig door en bewaar hem voor
toekomstig gebruik.

01. VOORZORGSMAATREGELEN
. Kinderen en volwassenen die het apparaat niet zelfstandig kunnen bedienen, moeten het onder toezicht van
een voogd gebruiken. Het product mag niet worden gebruikt door personen met een lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke beperking of personen zonder voldoende ervaring en kennis (inclusief kinderen), tenzij zij onder
toezicht staan of toestemming hebben van een voogd om een veilig gebruik van het product te garanderen.
2. Als het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, moet u de stekker na gebruik uit het stopcontact halen. Zelfs
als het apparaat is uitgeschakeld, vormt de nabijheid van water een gevaar.

-

N/

3. WAARSCHUWING: Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere plaatsen
waar het in contact kan komen met water.

4. Gebruik de haardroger niet in een vochtige omgeving of met natte handen en dompel hem niet onder in water
of andere vloeistoffen.

5. Als de haardroger in water valt, moet u hem onmiddellijk loskoppelen van de stroomvoorziening en niet meer
gebruiken.

6. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer u het apparaat niet gebruikt en laat het afkoelen voordat u het op
een veilige plaats opbergt.

7. Gebruik het product niet als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken.

8. Demonteer of repareer het product niet zelf.

9. Gebruik geen andere accessoires of reserveonderdelen dan die welke in de set zijn meegeleverd.

10. Dit product is geen speelgoed. Laat kinderen niet met het apparaat spelen.

11.Bewaar het apparaat of de verpakking ervan niet op een plaats die gemakkelijk toegankelijk is voor kinderen.

12. Gebruik dit apparaat niet voor andere doeleinden dan het drogen van haar, zoals het drogen van kleding of
andere voorwerpen.



13. Controleer voordat u het apparaat aansluit of de vermogensspecificaties op het typeplaatje overeenkomen met
de ificaties van het elektricitei op de plaats van gebruik.

14.Houd de haardroger en het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen en brandbare oppervlakken.

15. Houd het apparaat niet vast en til het niet op aan het netsnoer en trek niet aan het netsnoer tijdens het gebru-
ik. Wikkel het netsnoer niet om het apparaat.

16. Bedek de ventilatieopeningen nooit om het risico op oververhitting te voorkomen.

17. Steek geen metalen voorwerpen in de ventilatieopeningen om elektrische schokken te voorkomen.

18. Vermijd langdurig contact van hete lucht met uw huid.

19. Het apparaat wordt warm tijdens het gebruik. Raak de mondstuk of andere hete oppervlakken, zoals de
luchtuitlaat, na gebruik niet aan om brandwonden te voorkomen.

20. Reinig het luchtfilter en de afdekking ervan regelmatig.

21. Het apparaat is voorzien van een oververhittingsbeveiliging. Als het apparaat uitschakelt, koppelt u het los van
de stroomvoorziening en laat u het afkoelen. Controleer voordat u het apparaat opnieuw start of de luchtinlaat-
en luchtuitlaatroosters niet verstopt zijn door stof of andere obstakels.

02.INHOUD VAN DE SET
1. Droger
2. Magnetische concentratormondstuk
3. Opbergtas
4. Gebruikershandleiding

03.BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
ZIEFIG. A
1. Magnetische ring voor het bevestigen van de concentratiemondstuk
. Luchtuitlaat
. Intelligente afstandssensor
. Magnetische luchtfilterkap
. Lichtring die de temperatuur aangeeft
. Knop voor het regelen van het vermogen/de luchtstroomsnelheid
. Knop voor regeling van de luchttemperatuur

NouswN

Verwijder voor het eerste gebruik de beschermfolie van het apparaat.
Sluit de droger aan op de stroomvoorziening. Verplaats knop A6 naar boven om een van de twee ventilatorsnel-
heden te selecteren (standaard, hoog).

. Stel vervolgens met de knop A7 de temperatuur van de luchtstroom naar wens in door een van de 5 niveaus

te selecteren:

e Koude lucht (blauwe kleur op de lichtring): luchtstroom met een temperatuur die dicht bij de omgeving-
stemperatuur ligt

e Warme lucht (gele kleur op de lichtring): ca. 51 °C (luchtstroomniveau 1) / ca. 61 °C (luchtstroomniveau 2) ()

e Hete lucht (rode kleur op de lichtring): ca. 65 °C (ventilatorsnelheid niveau 1) / ca. 81 °C (ventilatorsnelheid
niveau 2)

e Variabele temperatuurmodus (kleurverandering op de lichtring): schakelt tijdens het drogen automatisch
tussen een luchtstroomtemperatuur van ca. 50-65 °C.

e Al-modus (witte kleur op de lichtring): houdt de temperatuur van de luchtstroom automatisch op ongeveer
47 °C, ongeacht de afstand tussen de droger en het hoofd — in tegenstelling tot andere modi, waarbij de
temperatuurwaarden worden gemeten op een afstand van ongeveer 5 cm van de hoofdhuid. Dankzij
een intelligente afstandssensor detecteert het apparaat zijn positie ten opzichte van het haar en de huid:
wanneer het dichtbij is, wordt de temperatuur verlaagd om oververhitting en een branderig gevoel te
voorkomen, terwijl deze automatisch wordt verhoogd wanneer het verder weg is, om een effectieve droging
te garanderen. Dit garandeert een comfortabele, veilige styling en minimaliseert het risico op thermische
schade aan het haar. De Al-modus werkt niet wanneer het concentratormondstuk is bevestigd, omdat de
afstandssensor dan wordt afgedekt.

Door kort op de A7-knop te drukken, schakelt u tussen de verschillende temperatuurniveaus. Houd de A7-knop

ingedrukt om tijdelijk de koude luchtmodus te activeren.

Wanneer u de knop loslaat, keert het apparaat automatisch terug naar het laatst ingestelde temperatuurniveau.

Het apparaat heeft een geheugenmodus die de laatst gebruikte temperatuurinstellingen opslaat voor extra

gemak en een gepersonaliseerde droogervaring.

Het apparaat is uitgerust met een magnetische concentratormondstuk dat eenvoudig kan worden bevestigd

en in elke richting kan worden gedraaid. Het concentratormondstuk richt de lucht in één precieze richting,

waardoor je je haar nauwkeuriger kunt stylen en in model brengen.

04. WERKING VAN HET APPARAAT
1
2.
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6. Het apparaat is uitgerust met plasmatechnologie die zowel positieve als negatieve ionen genereert. Negatieve
ionen neutraliseren statische elektriciteit, maken het haar glad en geven het glans, terwijl positieve ionen
helpen om de haarschubben te sluiten en ze te beschermen tegen vochtverlies. Hierdoor blijft het haar glad,
glanzend en beter gehydrateerd tijdens het stylen. De plasmafunctie wordt automatisch geactiveerd bij elke
fohnbeurt, waardoor elke keer weer een optimaal resultaat wordt gegarandeerd.

7. Schuif de A6-knop naar beneden om het apparaat uit te schakelen en haal vervolgens de stekker uit het
stopcontact.

05.REINIGING EN OPSLAG

1. Koppel het apparaat vdr het reinigen los van de stroomvoorziening en wacht tot het is afgekoeld.

2. Dompel het apparaat niet onder in water en spoel het niet af onder stromend water.

3. Reinig de behuizing van het apparaat met een zachte, licht vochtige doek. Veeg het apparaat vervolgens droog,
zodat er geen zichtbare watervlekken achterblijven. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen of harde
sponzen.

4. Reinig het luchtfilter en de magnetische luchtfilterkap regelmatig met een zachte, droge doek, tissue of borstel
om overtollig stof en andere verontreinigingen te verwijderen. ZIE AFB. B

5. Bewaar het product op een droge plaats wanneer u het niet gebruikt.

06. SPECIFICATIES

Voeding: 220-240 V 50/60 Hz

Vermogen: 1100 W

Kabellengte: 1,7 m

Koude luchtstroom: ja

Aantal i i voor id: 2
Aantal temperatuurstanden: 5

Motortoerental: 130.000 tpm

Afmetingen (behuizing): 6 x 7,6 x 22 cm
Gewicht (behuizing): 270 g

07.GARANTIEKAART

Het product wordt gedekt door een garantie van 24 maanden. De garantievoorwaarden zijn te vinden op:
https://neno.pl/gwarancja

Details, contactgegevens en serviceadres zijn te vinden op: https://neno.pl/kontakt

Specificaties en inhoud van de set kunnen zonder di i ing worden ijzigd. Onze excuses voor
het ongemak.

MANUAL DEL USUARIO

Estimado cliente:
Gracias por adquirir el secador de pelo Neno Beauty Zora Mini. Este producto esta disefiado para secar el cabello de
forma rapida y eficaz mediante un chorro de aire caliente o frio. Este manual de usuario contiene toda la informacién
necesaria para utilizar el producto correctamente. Léalo atentamente y guardelo para futuras consultas.

01. PRECAUCIONES
1. Los nifios y adultos que no puedan manejar el aparato de forma independiente deben utilizarlo bajo la supervi-
sion de un tutor. El producto no debe ser utilizado por personas con discapacidades fisicas, sensoriales o inte-
lectuales, ni por personas sin la experiencia y los conocimientos adecuados (incluidos los nifios), a menos que
estén supervisadas o cuenten con el consentimiento de un tutor para garantizar un uso seguro del producto.
2. Sieldispositivo se utiliza en el cuarto de bafio, desenchfelo después de su uso. La proximidad al agua supone
un peligro incluso cuando el dispositivo esta apagado.



3. ADVERTENCIA: No utilice el dispositivo cerca de bafieras, duchas, lavabos u otros lugares donde pueda entrar
en contacto con el agua.

4. No utilice el secador de pelo en un entorno himedo o con las manos mojadas, y no lo sumerja en agua u otros
liquidos.

5. Siel secador cae al agua, desconéctelo inmediatamente de la fuente de alimentacién y deje de utilizarlo.

6. Desenchufe el aparato cuando no lo utilice y deje que se enfrie antes de guardarlo en un lugar seguro.

7. No utilice el producto si alguna de sus piezas estd dafiada o falta.

8. No desmonte ni repare el producto usted mismo.

9. No utilice accesorios ni piezas de repuesto que no estén incluidos en el conjunto.

10. Este producto no es un juguete. No permita que los nifios jueguen con el dispositivo.

11. No guarde el dispositivo ni su embalaje en un lugar facilmente accesible para los nifios.

12. No utilice este dispositivo para fines distintos al secado del cabello, como secar ropa u otros articulos.

13. Antes de conectar el dispositivo, asegtrese de que las especificaciones de potencia de la placa de caracteristicas

coincidan con las especificaciones de la red eléctrica del lugar de uso.

. Mantenga el secador de pelo y su cable de alimentacion alejados de fuentes de calor y superficies inflamables.

. No sostenga ni levante el aparato por el cable de alimentacion, y no tire del cable de alimentacién cuando lo

utilice. No enrolle el cable de alimentacién alrededor del aparato.

16. Nunca cubra las aberturas de ventilacion para evitar el riesgo de sobrecalentamiento.

17.No introduzca objetos metdlicos en las aberturas de ventilacion para evitar descargas eléctricas.

18. Evite el contacto prolongado del aire caliente con la piel.

19. El dispositivo se calienta durante su uso. No toque la boquilla ni otras superficies calientes, como la salida de
aire, después de su uso para evitar quemaduras.

20. Limpie el filtro de aire y su cubierta con regularidad.

21.El dispositivo cuenta con proteccién contra sobrecalentamiento. Si el dispositivo se apaga, desconéctelo de la
fuente de alimentacién y deje que se enfrie. Antes de volver a encenderlo, compruebe las rejillas de entrada y
salida de aire para asegurarse de que no estén bloqueadas por polvo u otras obstrucciones.

B
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02.CONTENIDO DEL SET

1. Secador
Boquilla concentradora magnética
Bolsa de almacenamiento
Manual de usuario
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03. DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO
VEASE LA FIG. A
1. Anillo magnético para montar la boquilla concentradora
2. Salida de aire
3. Sensor de distancia inteligente
4. Cubierta magnética del filtro de aire
5. Anillo luminoso que indica la temperatura
6. Boton de control de potencia/velocidad del flujo de aire
7. Boton de control de la temperatura del aire

04. FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO
. Antes del primer uso, retire las peliculas protectoras del dispositivo.
2. Conecte la secadora a la fuente de alimentacion. Mueva el botén A6 hacia arriba para seleccionar uno de los
dos niveles de velocidad del ventilador (estandar, alto).
3. A continuacién, con el botén A7, ajuste la temperatura del flujo de aire segtin sus necesidades seleccionando
uno de los 5 niveles:
e Aire frio (color azul en el anillo luminoso): flujo de aire a una temperatura cercana a la temperatura
ambiente
e Aire caliente (color amarillo en el anillo luminoso): aprox. 51 °C (nivel de flujo de aire 1) / aprox. 61 °C (nivel
de flujo de aire 2) ()
e Aire caliente (color rojo en el anillo luminoso): aprox. 65 °C (nivel de velocidad del ventilador 1) / aprox. 81
°C (nivel de velocidad del ventilador 2)
e Modo de temperatura variable (cambio de color en el anillo luminoso): cambia automaticamente la tempe-
ratura del flujo de aire entre aprox. 50-65 °C durante el secado.
e Modo Al (color blanco en el anillo luminoso): mantiene automaticamente la temperatura del flujo de aire a
aproximadamente 47 °C, independientemente de la distancia entre el secador y la cabeza, a diferencia de
otros modos, en los que los valores de temperatura se miden a una distancia de aproximadamente 5 cm del

-



cuero cabelludo. Gracias a un sensor de distancia inteligente, el dispositivo detecta su posicién en relacién
con el cabelloy la piel: cuando estd cerca, la temperatura se reduce para evitar el sobrecalentamiento y la
sensacion de quemazon, mientras que cuando esta mas lejos, aumenta automaticamente para garantizar
un secado eficaz. Esto garantiza un peinado cémodo y seguro y minimiza el riesgo de dafios térmicos en el
cabello. El modo Al no funciona cuando se acopla la boquilla concentradora, ya que entonces el sensor de
distancia queda cubierto.

Al pulsar brevemente el botén A7, se cambiard la temperatura entre los distintos niveles. Mantenga pulsado el

botdon A7 para activar temporalmente el modo de aire frio.

Al soltar el botdn, el dispositivo volvera automaticamente al dltimo nivel de temperatura establecido.

. El dispositivo cuenta con un modo de memoria que almacena los ultimos ajustes de temperatura utilizados para
mayor comodidad y una experiencia de secado personalizada.

. El dispositivo esta equipado con una boquilla concentradora magnética que se puede acoplar facilmente y girar
en cualquier direccion. La boquilla concentradora dirige el aire en una direccion precisa, lo que permite un
peinado y un moldeado mas precisos.

. El dispositivo esta equipado con tecnologia de plasma que genera iones positivos y negativos. Los iones negati-
vos neutralizan la electricidad estética, alisan el cabello y le dan brillo, mientras que los iones positivos ayudan
a cerrar las cuticulas del cabello, protegiéndolas de la pérdida de humedad. Esto deja el cabello suave, brillante
y mejor hidratado durante el peinado. La funcién de plasma se activa automaticamente con cada secado, lo que
garantiza resultados 6ptimos en todo momento.

. Deslice el botdn A6 hacia abajo para apagar el dispositivo y, a continuacion, desenchufelo de la fuente de
alimentacion.
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05.LIMPIEZA Y ALMACENAMIENT(

. Antes de limpiar el iti éctelo de la fuente de

2. No sumerja el dispositivo en agua ni lo enjuague con agua corriente.

3. Limpie el cuerpo del dispositivo con un pafio suave y ligeramente humedecido. A continuacion, séquelo para
que no queden marcas de agua visibles. No utilice detergentes fuertes ni esponjas duras.

. Limpie regularmente el filtro de aire y la cubierta magnética del filtro de aire para eliminar el exceso de polvo y
otros contaminantes con un pafio suave y seco, un pafiuelo de papel o un cepillo. VEASE LA FIG. B

5. Cuando no lo utilice, guarde el producto en un lugar seco.

-

y espere a que se enfrie.
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06. ESPECIFICACIONES

Fuente de alimentacién: 220-240 V, 50/60 Hz
Potencia: 1100 W

Longitud del cable: 1,7 m

Flujo de aire frio: si

Numero de ajustes de velocidad del flujo de aire:
Numero de modos de temperatura: 5

Velocidad del motor: 130 000 rpm

Dimensiones (cuerpo): 6 x 7,6 x 22 cm

Peso (cuerpo): 270 g

07.TARJETA DE GARANTIA

El producto esta cubierto por una garantia de 24 meses. Los términos y condiciones de la garantia se pueden consultar
en: https://neno.pl/gwarancja

Los detalles, la informacién de contacto y la direccion del servicio técnico se pueden consultar en:
https://neno.pl/kontakt

Las especificaciones y el contenido del kit estdn sujetos a cambios sin previo aviso. Disculpen las molestias.

MANUALE UTENTE

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato 'asciugacapelli Neno Beauty Zora Mini. Questo prodotto & progettato per asciugare i capelli
in modo rapido ed efficace utilizzando un flusso di aria calda o fredda. Il presente manuale d’uso contiene tutte le
informazioni necessarie per utilizzare correttamente il prodotto. Si prega di leggerlo attentamente e di conservarlo per
riferimento futuro.




01.PRECAUZIONI
1. | bambini e gli adulti che non sono in grado di utilizzare I'apparecchio in modo autonomo devono utilizzarlo
sotto la supervisione di un tutore. Il prodotto non deve essere utilizzato da persone con disabilita fisiche, senso-
riali o intellettuali o da persone senza esperienza e conoscenze adeguate (compresi i bambini), a meno che non
siano sorvegliate o abbiano il consenso di un tutore che ne garantisca I'uso sicuro.

2. Seil dispositivo viene utilizzato in bagno, scollegarlo dalla presa di corrente dopo I'uso. La vicinanza all'acqua

costituisce un pericolo anche quando il dispositivo & spento.
N/

3. AVVERTENZA: non utilizzare il dispositivo vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri luoghi in cui potreb-
be entrare in contatto con I'acqua.

4. Non utilizzare I'asciugacapelli in ambienti umidi o con le mani bagnate e non immergerlo in acqua o altri liquidi.

5. Se l'asciugacapelli cade in acqua, scollegarlo ir i 1te dall’ali ione elettrica e smettere di
utilizzarlo.

6. Scollegare I'apparecchio quando non € in uso e lasciarlo raffreddare prima di riporlo in un luogo sicuro.

7. Non utilizzare il prodotto se una qualsiasi delle sue parti & danneggiata o mancante.

8. Non smontare o riparare il prodotto da soli.

9. Non utilizzare accessori o ricambi diversi da quelli inclusi nel set.

10. Questo prodotto non & un giocattolo. Non consentire ai bambini di giocare con il dispositivo.
11. Non conservare il dispositivo o la sua confezione in un luogo facilmente accessibile ai bambini.
12. Non utilizzare questo dispositivo per scopi diversi dall’asciugatura dei capelli, come ad esempio asciugare vestiti
o altri oggetti.
13. Prima di collegare il dispositivo, assi i che le ifiche di ali ione riportate sulla targhetta corrispon-
dano alle specifiche della rete elettrica del luogo di utilizzo.
14.Tenere I'asciugacapelli e il suo cavo di alimentazione lontani da fonti di calore e superfici infiammabili.
.Non tenere o sollevare I'apparecchio per il cavo di alimentazione e non tirare il cavo di alimentazione durante
I'uso. Non avvolgere il cavo di alimentazione attorno all’apparecchio.
. Non coprire mai le aperture di ventilazione per evitare il rischio di surriscaldamento.
.Non inserire oggetti metallici nelle aperture di ventilazione per evitare scosse elettriche.
. Evitare il contatto prolungato dell’aria calda con la pelle.
. Il dispositivo si riscalda durante I'uso. Non toccare I'ugello o altre superfici calde, come I'uscita dell'aria, dopo
I'uso per evitare ustioni.
20. Pulire regolarmente il filtro dell’aria e il suo coperchio.
21. 1l dispositivo & dotato di protezione contro il surriscaldamento. Se il dispositivo si spegne, scollegarlo dall’ali-
mentazione elettrica e lasciarlo raffreddare. Prima di riavviarlo, controllare le griglie di ingresso e uscita dell’aria
per assicurarsi che non siano ostruite da polvere o altri ostacoli.

-
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02.CONTENUTO DEL SET
1. Asciugatrice
Bocchetta concentratrice magnetica
Custodia
Manuale d’uso
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03. DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO
VEDIFIG. A
1. Anello magnetico per il montaggio dell’ugello concentratore
2. Uscita aria
3. Sensore di distanza intelligente
4. Coperchio magnetico del filtro dell’aria
5. Anello luminoso che indica la temperatura
6. Pulsante di accensione/regolazione della velocita del flusso d’aria
7. Pulsante di controllo della temperatura dell'aria

04. FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO
1. Prima del primo utilizzo, rimuovere le pellicole protettive dal dispositivo.
2. Collegare I'asciugatrice all'alimentazione elettrica. Spostare il pulsante A6 verso I'alto per selezionare uno dei
due livelli di velocita della ventola (standard, alta).



3. Quindi, utilizzando il pulsante A7, regolare la temperatura del flusso d’aria in base alle proprie esigenze
selezionando uno dei 5 livelli:
e Aria fredda (colore blu sull'anello luminoso): flusso d’aria a una temperatura vicina alla temperatura
ambiente
e Aria calda (colore giallo sull'anello luminoso): circa 51 °C (livello di flusso d’aria 1) / circa 61 °C (livello di
flusso d'aria 2) ()
Aria calda (colore rosso sull'anello luminoso): circa 65 °C (velocita della ventola livello 1) / circa 81 °C
(velocita della ventola livello 2)

e Modalita temperatura variabile (cambio di colore sull'anello i : commuta icamente la
temperatura del flusso d'aria tra circa 50 e 65 °C durante |’ asclugatura
e Modalita Al (colore bianco sull’anello i : mantiene at la ira del flusso d’aria

a circa 47 °C, indipendentemente dalla distanza tra I'asciugacapelli e |a testa, a differenza delle altre moda-
lita, in cui i valori di temperatura vengono misurati a una distanza di circa 5 cm dal cuoio capelluto. Grazie a
un sensore di distanza intelligente, il dispositivo rileva la sua posizione rispetto ai capelli e alla pelle: quando
& vicino, la temperatura viene abbassata per evitare il surriscaldamento e la sensazione di bruciore, mentre
quando é pil lontano, aumenta automaticamente per garantire un‘asciugatura efficace. Cio garantisce
uno styling confortevole e sicuro e riduce al minimo il rischio di danni termici ai capelli. La modalita Al non
funziona quando é collegato il beccuccio concentratore, poiché in tal caso il sensore di distanza & coperto.
Premendo brevemente il pulsante A7 si alterna tra i diversi livelli di temperatura. Tenendo premuto il pulsante
A7 si attiva temporaneamente la modalita aria fredda
Quando si rilascia il pulsante, il dispositivo torna automaticamente all’'ultimo livello di temperatura impostato.
Il dispositivo & dotato di una modalita memoria che memorizza le ultime impostazioni di temperatura utilizzate
per garantire praticita e un’esperienza di asciugatura personalizzata.
Il dispositivo & dotato di un beccuccio concentratore magnetico che pud essere facilmente fissato e ruotato in
qualsiasi direzione. Il beccuccio concentratore dirige I'aria in una direzione precisa, consentendo una maggiore
accuratezza nella modellatura e nella messa in piega dei capelli.
Il dispositivo & dotato di tecnologia al plasma che genera ioni positivi e negativi. Gli ioni negativi neutralizzano
I'elettricita statica, lisciano i capelli e donano loro lucentezza, mentre gli ioni positivi aiutano a chiudere le
cuticole dei capelli, pi li dalla perdita di i ione. Questo rende i capelli lisci, lucenti e piu idratati
durante lo styling. La funzione al plasma si attiva automaticamente ad ogni asciugatura, garantendo risultati
ottimali ogni volta.
7. Farscorrere il pulsante A6 verso il basso per spegnere il dispositivo, quindi scollegarlo dall'alimentazione.

&
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05. PULIZIA E CONSERVAZIONE

Prima della pulizia, scollegare il dispositivo dall'alimentazione e attendere che si raffreddi.

2. Non immergere il dispositivo in acqua né sciacquarlo sotto I'acqua corrente.

3. Pulire il corpo del dispositivo con un panno morbido e leggermente umido. Quindi asciugare bene in modo che
non rimangano tracce d’acqua visibili. Non utilizzare detergenti aggressivi o spugne dure.

4. Pulire regolarmente il filtro dell’aria e il coperchio magnetico del filtro dellaria da polvere in eccesso e altri
contaminanti utilizzando un panno morbido e asciutto, un fazzoletto di carta o una spazzola. VEDI FIG. B

5. Quando non in uso, conservare il prodotto in un luogo asciutto.

=

06. SPECIFICHE

Alimentazione: 220-240 V 50/60 Hz

Potenza: 1100 W

Lunghezza cavo: 1,7 m

Flusso d‘aria fredda: si

impostazioni della velocita del flusso d’aria:
Numero di modalita di temperatura: 5

Velocita motore: 130.000 giri/min

Dimensioni (corpo): 6 x 7,6 x 22 cm

Peso (corpo): 270 g

07.CARTA DI GARANZIA

Il prodotto & coperto da una garanzia di 24 mesi. | termini e le condizioni della garanzia sono disponibili all’indirizzo:
https://neno.pl/gwarancja

| dettagli, le informazioni di contatto e I'indirizzo dell’assistenza sono dlsponlblh all’ mdlrlzzo https://neno.pl/kontakt
Le specifiche e il contenuto del kit sono soggetti a modifiche senza p . Ci per eventuali inconvenienti.




MANUAL DE UTILIZARE

Stimate client,

Va multumim c3 ati achizitionat uscatorul de par Neno Beauty Zora Mini. Acest produs este conceput pentru a va usca
parul rapid si eficient, folosind un flux de aer cald sau rece. Acest manual de utilizare contine toate informatiile necesa-
re pentru utilizarea corectd a produsului. Va rugam sa il cititi cu atentie si sd il pastrati pentru consultare ulterioara.

01.PRECAUTII

Copiii si adultii care nu sunt capabili sd utilizeze aparatul in mod independent trebuie s il utilizeze sub suprave-
gherea unui tutore. Produsul nu trebuie utilizat de persoane cu dizabilitéti fizice, senzoriale sau intelectuale sau
de persoane fard experientd si cunostinte adecvate (inclusiv copii), cu exceptia cazului in care sunt supraveghe-
ate sau au consimtdmantul unui tutore pentru a asigura utilizarea in siguranta a produsului.

Daca dispozitivul este utilizat in baie, deconectati-l de la priza dupa utilizare. Apropierea de apd reprezintd un
pericol chiar si atunci cand dispozitivul este oprit.

=
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. AVERTISMENT: Nu utilizati aparatul in apropierea cazilor de baie, dusurilor, chiuvetelor sau altor locuri in care ar
putea intra in contact cu apa.

4. Nu utilizati uscatorul de par intr-un mediu umed sau cu mainile ude si nu il scufundati in apa sau alte lichide.

5. Daca uscétorul de par cade in apa, deconectati-l imediat de la sursa de alimentare si nu-l mai utilizati.

6. Deconectati aparatul cand nu il utilizati si ldsati-| sa se rdceascd inainte de a-I depozita intr-un loc sigur.

7. Nu utilizati produsul daca vreo piesa este deteriorata sau lipseste.

8. Nu dezasamblati si nu reparati produsul singur.

9. Nu utilizati accesorii sau piese de schimb altele decat cele incluse in set.

10. Acest produs nu este o jucarie. Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul.

11. Nu depozitati dispozitivul sau ambalajul acestuia intr-un loc usor accesibil copiilor.

12. Nu utilizati acest dispozitiv in alte scopuri decat uscarea parului, cum ar fi uscarea hainelor sau a altor articole.
13.Tnainte de a conecta dispozitivul, asigurati-vé ca specificatiile de alimentare de pe plicuta de identificare
corespund specificatiilor retelei electrice de la locul de utilizare.

. Pastrati uscatorul de par si cablul de alimentare departe de surse de céldura si suprafete inflamabile.

. Nu tineti si nu ridicati aparatul de cablul de alimentare si nu trageti de cablul de alimentare atunci cand il
utilizati. Nu infasurati cablul de alimentare in jurul aparatului.

. Nu acoperiti niciodata orificiile de ventilatie pentru a evita riscul de supraincilzire.

. Nu introduceti obiecte metalice in orificiile de ventilatie pentru a evita electrocutarea.

. Evitati contactul prelungit al aerului fierbinte cu pielea.

. Aparatul se incalzeste in timpul utilizarii. Nu atingeti duza sau alte suprafete fierbinti, cum ar fi iesirea de aer,
dupa utilizare, pentru a evita arsurile.

20. Curatati regulat filtrul de aer si capacul acestuia.

21. Aparatul are protectie impotriva supraincalzirii. Daca aparatul se opreste, deconectati-|I de la sursa de alimen-

tare si l3sati-l s se riceasca. inainte de a-l reporni, verificati grilele de admisie si evacuare a aerului pentru a v
asigura cd nu sunt blocate de praf sau alte obstacole.
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02.CONTINUTUL SETULUI
1. Uscdtor
2. Duza concentratoare magnetica
3. Geanta de depozitare
4. Manual de utilizare

03. DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

A SE VEDEAFIG. A
1. Inel magnetic pentru montarea duzei de concentrare
2. lesire aer



3. Senzor inteligent de distanta

4. Capac magnetic pentru filtrul de aer
5.
6
7.

Inel luminos care indica temperatura

. Buton de control al puterii/vitezei fluxului de aer
. Buton de control al temperaturii aerului

04. FUNCTIONAREA DISPOZITIVULUI

1
2.

3.

>

«

o

7.

Tnainte de prima utilizare, indepartati foliile de protectie de pe dispozitiv.

Conectati uscatorul la sursa de alimentare. Mutati butonul A6 in sus pentru a selecta unul dintre cele doua

niveluri de viteza ale ventilatorului (standard, ridicat).

Apoi, folosind butonul A7, reglati temperatura fluxului de aer in functie de necesitti, selectdnd unul dintre

cele 5 niveluri:

e Aer rece (culoare albastra pe inelul luminos): flux de aer la o ird
ambiantd

e Aer cald (culoare galben pe inelul luminos): aprox. 51 °C (nivelul 1 al fluxului de aer) / aprox. 61 °C (nivelul
2 al fluxului de aer) ()

e Aer cald (culoare rosie pe inelul luminos): aprox. 65 °C (nivelul 1 al vitezei ventilatorului) / aprox. 81 °C
(nivelul 2 al vitezei ventilatorului)

e Modul de temperaturd variabila (schimbarea culorii pe inelul luminos): comutd automat temperatura
fluxului de aer intre aprox. 50-65 °C in timpul uscdrii.

e Modul Al (culoare alba pe inelul luminos): mentine automat temperatura fluxului de aer la aproximativ 47
°C, indiferent de distanta dintre uscator si cap — spre deosebire de alte moduri, in care valorile temperaturii
sunt masurate la o distanta de aproximativ 5 cm de scalp. Datorita unui senzor de distanta inteligent, dispo-
zitivul detecteaza pozitia sa in raport cu parul si pielea: cand este aproape, temperatura este redusa pentru
a preveni supraincalzirea si senzatia de arsurd, iar cand este mai departe, aceasta creste automat pentru a
asigura o uscare eficientd. Acest lucru garanteaza o coafare confortabild si sigura si minimizeaza riscul de
deteriorare termica a parului. Modul Al nu functioneaza cdnd duza concentratoare este atasata, deoarece
senzorul de distantd este acoperit.

Apésand scurt butonul A7, temperatura va comuta intre niveluri. Tineti apasat butonul A7 pentru a activa

temporar modul de aer rece.

Cand eliberati butonul, dispozitivul revine automat la ultima temperatura setata.

ade ira

. Dispozitivul are un mod de memorie care stocheaza ultimele setdri de temperatura utilizate pentru confort si o

experientd personalizatd de uscare.

. Dispozitivul este echipat cu o duza concentratoare magnetica care poate fi atasata si rotitd cu usurinta in

orice directie. Duza concentratoare directioneaza aerul intr-o singura directie precisd, permitand coafarea si
modelarea mai precisd a parului.

. Aparatul este echipat cu tehnologie cu plasma care genereaza atat ioni pozitivi, cat si ioni negativi. lonii negativi

neutralizeazd electricitatea statica, netezesc parul si i conferd stralucire, in timp ce ionii pozitivi ajutd la inchide-
rea cuticulelor parului, protejandu-le de pierderea de umiditate. Astfel, parul riméane neted, stralucitor si mai
bine hidratat in timpul coafarii. Functia cu plasmad se activeaza automat la fiecare uscare cu foehnul, asigurand
rezultate optime de fiecare data.

Glisati butonul A6 in jos pentru a opri dispozitivul, apoi deconectati-| de la sursa de alimentare.

05. CURATARE $I DEPOZITARE

-

5.

. Tnainte de curitare, i di itivul de la sursa de
. Nu scufundati dispozitivul in apa si nu il clatiti sub jet de apa.
. Curatati corpul dispozitivului cu o carpa moale, usor umezita. Apoi stergeti-| pana se usuca, astfel incat sa nu

e si asteptati sa se raceasca.

ramana urme vizibile de apa. Nu utilizati detergenti puternici sau bureti duri.

. Curatati regulat filtrul de aer si capacul magnetic al filtrului de aer de praful in exces si alte contaminante

folosind o carpa moale si uscatd, un servetel sau o perie. A SE VEDEA FIG. B
Cand nu este utilizat, depozitati produsul intr-un loc uscat.

06. SPECIFICATII

Alimentare: 220-240 V 50/60 Hz

Putere: 1100 W

Lungime cablu: 1,7 m

Flux de aer rece: da

Numir de setdri pentru viteza fluxului de aer: 2
Numér de moduri de temperatura: 5

Viteza motorul

30.000 rpm



Dimensiuni (corp): 6 x 7,6 x 22 cm
Greutate (corp): 270 g

07.CARTE DE GARANTIE

Produsul beneficiaza de o garantie de 24 de luni. Termenii si conditiile garantiei pot fi consultate la:
https://neno.pl/gwarancja

Detalii, informatii de contact si adresa serviciului de asistenta pot fi gdsite la: https://neno.pl/kontakt
Specificatiile si continutul kitului pot fi modificate fara notificare prealabild. Ne cerem scuze pentru eventualele
nepldceri cauzate.

KORISNICKI PRIRUENIK

Postovani kupce,

Hvala vam 3to ste kupili susilo za kosu Neno Beauty Zora Mini. Ovaj proizvod je dizajniran za brzo i uinkovito susenje
vase kose mlazom toplog ili hladnog zraka. Ovaj priru¢nik sadrzi sve informacije potrebne za pravilnu upotrebu proizvo-
da. Molimo procitajte ga pazljivo i satuvajte za buducu upotrebu.

01. MJERE OPREZA
1. Djeca i odrasle osobe koje ne mogu samostalno rukovati uredajem trebaju ga koristiti pod nadzorom skrbnika.
Proizvod ne smiju koristiti osobe s tjelesnim, osjetilnim ili intelektualnim teSko¢ama ili osobe bez odgovara-
juceg iskustva i znanja (ukljucujuéi djecu), osim ako nisu pod nadzorom ili imaju suglasnost skrbnika kako bi se
osigurala sigurna uporaba proizvoda.

2. Ako se uredaj koristi u kupaonici, iskljucite ga iz struje nakon uporabe. Blizina vode predstavlja opasnost ¢ak i

kada je uredaj iskljucen.
N/

3. UPOZORENIJE: Ne koristite uredaj u blizini kadi, tuseva, umivaonika ili drugih mjesta gdje bi mogao do¢i u
kontakt s vodom.

4. Ne koristite susilo za kosu u vlaznom okruzenju ili s mokrim rukama te ga ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

5. Ako fen za kosu padne u vodu, odmah ga iskljucite iz struje i prestanite ga koristiti.

6. Iskljucite uredaj iz struje kada ga ne koristite i pustite ga da se ohladi prije nego 3to ga spremite na sigurno
mjesto.

7. Ne koristite proizvod ako je neki dio ostecen ili nedostaje.

8. Ne rastavljajte i ne popravljajte proizvod sami.

9. Ne koristite dodatke ili rezervne dijelove osim onih koji su uklju¢eni u set.

10. Ovaj proizvod nije igracka. Ne dopustite djeci da se igraju uredajem.

11. Ne ¢uvajte uredaj ili njegovo pakiranje na mjestu koje je lako dostupno djeci.

12. Ne koristite ovaj uredaj u svrhe drugacije od su3enja kose, kao 3to su susenje odjece ili drugih predmeta.

13. Prije prikljucivanja uredaja provjerite odgovaraju li elektriéne karakteristike na plocici s podacima o proizvodu
karakteristikama elektri¢ne mreze na mjestu uporabe.

14. Drzite susilo za kosu i njegov kabel za napajanje podalje od izvora topline i zapaljivih povriina.

15. Ne drZzite niti podiZite uredaj za kabel za napajanje i ne povlacite kabel za napajanje tijekom uporabe. Ne
omotavajte kabel za napajanje oko uredaja.

16. Nikada ne prekrivajte otvore za ventilaciju kako biste izbjegli rizik od pregrijavanja.

17. Ne ubadajte metalne predmete u otvore za ventilaciju kako biste izbjegli elektri¢ni udar.

18. Izbjegavajte produljeni kontakt vruceg zraka s kozom.

19. Uredaj se zagrijava tijekom uporabe. Nakon uporabe ne dodirujte mlaznicu ili druge vruce povriine, poput izlaza
zraka, kako biste izbjegli opekline.

20. Redovito Cistite filtar zraka i njegov poklopac.

21. Uredaj ima zastitu od pregrijavanja. Ako se uredaj iskljuci, odspojite ga s napajanja i pustite da se ohladi.

Prije ponovnog pokretanja provjerite redetke za dovod i odvod zraka kako biste bili sigurni da nisu zacepljene
prasinom ili drugim preprekama.



02.SADRZAJ KOMPLETA

1
2.
3.
4.

Susilica

Magnetski koncentrator
Torba za pohranu
Upute za uporabu

03.0PIS UREDAJA
POGLEDAJTE SLIKU A

1
2. lzlaz zraka

3. Inteligentni senzor udaljenosti
4.
5
6
7.

Magnetski prsten za montazu koncentracijske mlaznice

Magnetski poklopac filtera zraka

. Svjetlosni prsten koji oznacava temperaturu
. Tipka za upravljanje napajanjem/brzinom protoka zraka
. Tipka za kontrolu temperature zraka

04.RAD UREDAJA

1
2.

3.

&

o

o

7.

Prije prve uporabe uklonite zastitne folije s uredaja.

Povezite susilicu na napajanje. Pomaknite gumb A6 prema gore kako biste odabrali jednu od dvije razine brzine

ventilatora (standardnu, visoku).

Zatim pomoc¢u gumba A7 prilagodite temperaturu protoka zraka svojim potrebama odabirom jednog od 5

razina:

e Hladan zrak (plava boja na svjetlosnom prstenu): protok zraka na temperaturi blizoj sobnoj temperaturi

e Topli zrak (Zuta boja na svjetlosnom prstenu): priblizno 51 °C (razina protoka zraka 1) / priblizno 61 °C (razina

protoka zraka 2) ()

Topli zrak (crvena boja na svjetlosnom prstenu): priblizno 65 °C (razina brzine ventilatora 1) / priblizno 81 °C

(razina brzine ventilatora 2)

Varijabilni nacin rada temperature (promjena boje na svjetlosnom prstenu): automatski prebacuje tempera-

turu protoka zraka izmedu otprilike 50-65 °C tijekom su3enja.

e Al natin rada (bijela boja na svjetlosnom prstenu): automatski odrzava temperaturu zraka na otprilike 47
°C, bez obzira na udaljenost izmedu susila i glave — za razliku od drugih nacina rada, gdje se vrijednosti tem-
perature mjere na udaljenosti od otprilike 5 cm od vlasista. Zahvaljujudi inteligentnom senzoru udaljenosti,
uredaj detektira svoju poziciju u odnosu na kosu i kozu: kada je blizu, temperatura se smanjuje kako bi se
sprijecilo pregrijavanje i osjecaj pecenja, dok se, kada je jeniji, at i ¢ava kako bi se
ucinkovito susenje. To jam¢&i udobno, sigurno oblikovanje i minimizira rizik od termitkog ostecenja kose. Al
nacin rada ne radi kada je pri¢vri¢ena mlaznica koncentratora jer je tada senzor udaljenosti prekriven.

Kratkim pritiskom na gumb A7 prebacit cete temperaturu izmedu razina. Drzite pritisnut gumb A7 kako biste

privremeno aktivirali nacin hladnog zraka.

Kada otpustite gumb, uredaj se automatski vraca na zadnju postavljenu razinu temperature.

Uredaj ima memorijski nain rada koji pohranjuje zadnje koristene postavke temperature radi prakti¢nosti i

personaliziranog iskustva susenja.

Uredaj je opremljen magnetskom mlaznicom koncentratora koja se moze lako pricvrstiti i rotirati u bilo kojem

smjeru. Mlaznica koncentratora usmjerava zrak u jednom preciznom smjeru, to omogucuje preciznije obliko-

vanije i stiliziranje kose.

Uredaj je opremljen plazma tehnologijom koja stvara i pozitivne i negativne ione. Negativni ioni neutraliziraju

staticki elektricitet, zagladuju kosu i daju joj sjaj, dok pozitivni ioni pomaZu zatvoriti kutikule kose, 3titeci ih od

gubitka vlage. Kosa ostaje glatka, sjajna i bolje hidratizirana tijekom stiliziranja. Plazma funkcija se automatski

aktivira pri svakom susenju, osiguravajuci optimalne rezultate svaki put.

Pomaknite gumb A6 prema dolje za isklju¢ivanje uredaja, a zatim ga iskljuéite iz strujnog izvora.

05. tISCENJE 1 SKLADISTENJE

4.

5.

1. Prije ¢i¢enja odspojite uredaj iz izvora napajanja i pricekajte da se ohladi.
2.
3.

Ne uranjajte uredaj u vodu niti ga ispirujte pod tekuéom vodom.

Tijelo uredaja oistite mekom, blago vlaznom krpom. Zatim ga obrisite suhom krpom tako da ne ostanu vidljivi
tragovi vode. Ne koristite jaka sredstva za pranje niti tvrde spuzve.

Redovito Cistite zra¢ni filter i magnetski poklopac zra¢nog filtra od viska prasine i drugih necistoca koriste¢i
mekanu, suhu krpu, maramicu ili Eetkicu. VIDI SLIKU B

Kada se ne koristi, proizvod ¢uvajte na suhom mjestu.

06. SPECIFIKACIJE
Napajanje: 220-240V 50/60Hz



Snaga: 1100 W

Duljina kabela: 1,7 m

Protjecanje hladnog zraka: da

Broj postavki brzine protoka zraka: 2
Broj temperaturnih nacina rada: 5
Brzina motora: 130.000 o/min
Dimenzije (kuéiste): 6 x 7,6 x 22 cm
TeZina (tijelo): 270 g

07. GARANCIJSKA KARTICA
Proizvod je pokriven 24-mjesecnim jamstvom. Uvjete i odredbe jamstva mozete pronaci na:
https://neno.pl/gwarancja
Detalje, kontaktne informacije i adresu servisa moZete pronaci na: https://neno.pl/kontakt

Specifikacije i sadrzaj podlozni su promj bez prethodne najave. Ispri¢avamo se zbog eventualnih
neugodnosti.
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Postovani kupac,

Hvala vam $to ste kupili Neno Beauti Zora Mini fen za kosu. Ovaj proizvod je dizajniran da brzo i efikasno osusi kosu
koristeci struju toplog ili hladnog vazduha. Ovaj korisni¢ki priru¢nik sadrzi sve informacije koje su vam potrebne za
pravilno koris¢enje proizvoda. Molimo vas da ga pailjivo procitate i sacuvate za buducu upotrebu.

01. MERE PREDOSTROZNOSTI
1. Deca i odrasli koji nisu u ¢ i Ino da upravljaju jem treba da ga koriste pod nadzorom
staratelja. Proizvod ne smeju koristiti osobe sa fizickim, senzornim ili intelektualnim tesko¢ama ili osobe bez
odgovarajuceg iskustva i znanja (uklju¢ujuéi decu), osim ako nisu pod nadzorom ili imaju saglasnost staratelja
kako bi se osigurala sigurna upotreba proizvoda.

2. Ako se uredaj koristi u kupatilu, isklju¢ite ga nakon upotrebe. Blizina vode predstavlja opasnost ¢ak i kada je

uredaj iskljucen.
N/

3. UPOZORENE: Ne koristite uredaj u blizini kade, tuseva, umivaonika ili drugih mesta gde moze do¢i u kontakt
sa vodom,

4. Ne koristite susilo za kosu u vlaznom okruzenju ili vlaznim rukama i ne uranjajte ga u vodu ili druge te¢nosti.

5. Ako susilo za kosu padne u vodu, odmah ga iskljutite iz napajanja i prestanite da ga koristite.

6. Iskljucite uredaj kada se ne koristi i ostavite ga da se ohladi pre nego $to ga ¢uvate na bezbednom mestu.

7. Nemojte koristiti proizvod ako je bilo koji deo ostecen ili nedostaje.

8. Nemojte sami rastavljati ili popravljati proizvod.

9. Nemojte koristiti dodatnu opremu ili rezervne delove osim onih koji su ukljuceni u set.

10. Ovaj proizvod nije igracka. Ne dozvolite deci da se igraju sa uredajem.

11. Ne ¢uvajte uredaj ili njegovu ambalazu na mestu koje je lako dostupno deci.

12. Nemojte koristiti ovaj uredaj u druge svrhe osim susenja kose, kao $to je susenje odece ili drugih predmeta.

13. Pre povezivanja uredaja, uverite se da specifikacije napajanja na natpisnoj plo¢ici odgovaraju specifikacijama
elektri¢ne mreze na mestu upotrebe.

14. Driite susilo za kosu i njegov kabl za napajanje dalje od izvora toplote i zapaljivih povriina.

15. Ne drzite ili podizite uredaj za kabl za napajanje i ne povlacite kabl za napajanje kada ga koristite. Ne omotajte
kabl za napajanje oko uredaja.

16. Nikada ne pokrivajte ventilacione otvore kako biste izbegli rizik od pregrevanja.

17. Ne ubacujte metalne predmete u ventilacione otvore kako biste izbegli strujni udar.

18. Izbegavajte produzeni kontakt toplog vazduha sa kozom.

19. Uredaj se zagreva tokom upotrebe. Ne dodirujte mlaznicu ili druge vruée povrsine, kao 3to je izlaz za vazduh,
nakon upotrebe kako biste izbegli opekotine.



20.Redovno Cistite filter za vazduh i njegov poklopac.

21. Uredaj ima zastitu od pregrevanja. Ako se uredaj iskljuci, iskljuite ga iz napajanja i ostavite da se ohladi. Pre
ponovnog pokretanja, proverite ulaz i izlaz vazduha resetke kako bi bili sigurni da nisu blokirani prasinom ili
drugim preprekama.

02.SADRZAJ SETA
1. Fen za kosu
2. Magnetna koncentrator mlaznica
3. Torba za skladistenje
4. Uputstvo za upotrebu

03.0PIS UREDAJA
VIDISL. A
1. Magnetni prsten za montazu koncentrisane mlaznice
2. lzlaz za vazduh
3. Inteligentni senzor udaljenosti
4. Magnetna filter za vazduh poklopay,
5. Svetlosni prsten koji ukazuje na temperaturu
6. Dugme za kontrolu brzine napajanja / protoka vazduha
7. Dugme za kontrolu temperature vazduha

04.RAD UREDAJA

1. Pre prve upotrebe, uklonite zastitne folije sa uredaja.

2. Prikljugite susilicu na izvor napajanja. Pomerite dugme A6 nagore da biste izabrali izmedu dva nivoa brzine
ventilatora (standardni, visoki).

3. Zatim, pomocu dugmeta A7, podesite temperaturu protoka vazduha vasim potrebama odabirom jednog od 5
nivoa:

e Hladan vazduh (plava boja na svetlosnom prstenu): protok vazduha na temperaturi blizu temperature
okoline

Topli vazduh (Zuti na svetlosnom prstenu): oko 51 ° C (nivo protoka vazduha 1) / priblizno 61 ° C (nivo

protoka vazduha 2) ()

e Vruéivazduh (crvena boja na svetlosnom prstenu): oko 65 ° C (nivo brzine ventilatora 1) / priblizno 81 ° C
(nivo brzine ventilatora 2)

e Rezim pr ljive temperature (p! boje na prstenu): automatski prebacuje temperaturu
protoka vazduha izmedu cca. 50-65 °C tokom susenja.

e Al rezim (bela boja na svetlosnom prstenu): automatski odrzava temperaturu protoka vazduha na oko 47 ° C,
bez obzira na rastojanje izmedu susilice i glave — za razliku od drugih rezima, gde se vrednosti temperature
mere na udaljenosti od oko 5 cm od vlasista. Zahvaljujudi inteligentnom senzoru udaljenosti, uredaj detektu-
je svoj polozaj u odnosu na kosu i kozu: kada je blizu, temperatura se spusta kako bi se sprecilo pregrevanje
i peckanje, dok kada je dalje, automatski se povecava kako bi se osiguralo efikasno susenje. Ovo garantuje
udoban, siguran stil i minimizira rizik od termickog ostecenja kose. Al rezim ne radi kada je priklju¢ena
mlaznica koncentratora, jer je senzor udaljenosti tada pokriven.

Pritiskom na dugme A7 kratko Ce se prebaciti temperaturu izmedu nivoa. Drzite dugme A7 da biste privremeno

aktivirali rezim hladnog vazduha.

Kada otpustite dugme, uredaj se automatski vra¢a na poslednji podeseni nivo temperature.

4. Uredaj ima rezim memorije koji ¢uva poslednje koris¢ene postavke temperature radi prakti¢nosti i personalizo-
vanog iskustva susenja.

. Uredaj je opremljen mlaznicom magnetnog koncentratora koja se lako moze pricvrstiti i rotirati u bilo kom
pravcu. Mlaznica koncentratora usmerava vazduh u jednom preciznom pravcu, omogucavajuéi preciznije
oblikovanje i oblikovanje kose.

. Uredaj je opremljen plazma tehnologijom koja generise i pozitivne i negativne jone. Negativni joni neutralisu
staticki elektricitet, glatku kosu i daju joj sjaj, dok pozitivni joni pomazu u zatvaranju kutikula kose, stite¢i ih
od gubitka vlage. Ovo ostavlja kosu glatkom, sjajnom i bolje hidratiziranom tokom stilinga. Funkcija plazme se
automatski aktivira sa svakim susenjem, obezbedujuci optimalne rezultate svaki put.

7. Pomerite dugme A6 dole da biste iskljucili uredaj, a zatim ga iskljucite iz napajanja.

«
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05. tISCENJE | SKLADISTENJE
1. Pre &iscenja, iskljudite uredaj iz napajanja i sacekajte da se ohladi.
2. Ne uranjajte uredaj u vodu niti ga isperite pod tekuéom vodom.
3. Oistite kuciste uredaja mekom, blago vlaznom krpom. Zatim obrisite suvom tako da nema vidljivih tragova
vode. Nemojte koristiti jake deterdzente ili tvrde spuzve.



4. Redovno Cistite filter za vazduh i magnetni poklopac filtera za vazduh od viska prasine i drugih zagadivaca
pomocu meke, suve krpe, tkiva ili ¢etke. VIDI SL. B
5. Kada se ne koristi, Cuvajte proizvod na suvom mestu.

06. SPECIFIKACUE

Napajanje: 220-240V 50 / 60Hz

Snaga: 1100V

Dutina kabla: 1.7m

Protok hladnog vazduha: da

Broj 3 brzine protoka 12
Broj temperaturnih reZima: 5

Obrtaja motora: 130.000 obrtaja u minuti
Dimentzije (telo): 6 x 7, 6 x 22 cm

Teizina (telo): 270g

07.GARANTNI LIST

Proizvod je pokriven garancijom od 24 meseca. Uslovi garancije mogu se naci na: https://neno.pl/gwarancja
Detalje, kontakt informacije i adresu usluge mozete pronaci na: https://neno.pl/kontakt

Specifikacije i sadrzaj kompleta podloZni su promenama bez prethodne najave. Izvinjavamo se zbog neugodnosti.

UPORABNISKI PRAVILNIK

Spostovani kupec,

zahvaljujemo se vam za nakup susilnika za lase Neno Beauty Zora Mini. Ta izdelek je zasnovan za hitro in u¢inkovito
susenje las s tokom toplega ali hladnega zraka. Ta navodila za uporabo vsebujejo vse informacije, ki jih potrebujete za
pravilno uporabo izdelka. Prosimo, da jih pozorno preberete in shranite za poznej$o uporabo.

01.PREVIDNOSTNI UKREPI

1. Otroci in odrasli, ki ne morejo samostojno uporabljati naprave, jo morajo uporabljati pod nadzorom skrbnika.
Izdelka ne smejo uporabljati osebe s fizi¢nimi, senzori¢nimi ali intelektualnimi motnjami ali osebe brez ustreznih
izkuSenj in znanja (vkljuéno z otroki), razen ce so pod nadzorom ali imajo soglasje skrbnika, ki zagotavlja varno
uporabo izdelka.

2. Ce napravo uporabljate v kopalnici, jo po uporabi izkljutite iz vti¢nice. Blizina vode je nevarna tudi, ko je
naprava izklopljena.

N/

3. OPOZORILO: Naprave ne uporabljajte v bliZini kopalnih kadi, tusev, umivalnikov ali drugih mest, kjer bi lahko
prisla v stik z vodo.

4. Susilnika za lase ne uporabljajte v vlaznem okolju ali z mokrimi rokami in ga ne potapljajte v vodo ali druge

tekocine.

5. Ce susilnik za lase pade v vodo, ga takoj odklopite iz napajanja in prenehaijte z uporabo.

6. Ko naprave ne uporabljate, jo izkljuite iz omrezja in pustite, da se ohladi, preden jo shranite na varno mesto.

7. Ne uporabljajte izdelka, e je kateri koli del poskodovan ali manjka.

8. lzdelka ne razstavljajte in ne popravljajte sami.

9. Ne uporabljajte dodatkov ali nadomestnih delov, ki niso vkljuc¢eni v komplet.

10.Ta izdelek ni igraca. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z napravo.

11. Naprave ali njene embalaZe ne shranjujte na mestu, ki je lahko dostopno otrokom.

12. Naprave ne uporabljajte za namene, ki niso susenje las, na primer susenje oblacil ali drugih predmetov.

13. Preden prikljucite napravo, se prepricajte, da so specifikacije napajanja na tipski plos¢ici enake specifikacijam
elektricnega omreZzja na mestu uporabe.

14. Susilnik za lase in njegov napajalni kabel hranite stran od virov toplote in vnetljivih povrsin.



15. Naprave ne drite in ne dvigujte za napajalni kabel ter med uporabo ne vlecite za napajalni kabel. Napajalnega
kabla ne ovijajte okoli naprave.

16. Nikoli ne pokrivajte prezracevalnih odprtin, da se izognete nevarnosti pregrevanja.

17.V prezracevalne odprtine ne vstavljajte kovinskih predmetov, da ne pride do elektri¢nega udara.

18. Izogibajte se daljSemu stiku vrocega zraka s koZo.

19. Naprava se med uporabo segreva. Po uporabi se ne dotikajte 3obe ali drugih vrocih povr3in, kot je izhod zraka,
da se izognete opeklinam.

20. Redno Eistite zracni filter in njegov pokrov.

21. Naprava ima zaiito pred pregrevanjem. Ce se naprava izklopi, jo odklopite iz napajanja in pustite, da se ohladi.
Pred ponovnim zagonom preverite reze za dovod in odvod zraka, da niso zamasene s prahom ali drugimi
ovirami.

02.VSEBINA KOMPLETA
1. Susilnik
2. Magnetna koncentratorska Soba
3. Torba za shranjevanje
4. Navodila za uporabo

03.0PIS NAPRAVE
GLEJ SLIKO A
1. Magnetni obro¢ za pritrditev koncentrirne Sobe
. Izhod zraka
. Inteligentni senzor razdalje
. Magnetni pokrov zraénega filtra
. Svetlobni obrog, ki prikazuje temperaturo
. Gumb za nadzor moéi/hitrosti zraénega toka
. Gumb za nadzor temperature zraka

NouswN

04. DELOVANJE NAPRAVE

. Pred prvo uporabo odstranite za3¢itne folije z naprave.

2. Poveizite susilnik z napajanjem. Premaknite gumb A6 navzgor, da izberete eno od dveh stopenj hitrosti ventila-

torja (standardna, visoka).

3. Nato s pomogjo gumba A7 nastavite temperaturo zraka glede na vase potrebe, tako da izberete eno od 5

stopen;j:

e Hladen zrak (modra barva na svetlobnem obro¢u): zraéni tok s temperaturo, ki je blizu temperaturi okolice

o Topel zrak (rumena barva na svetlobnem obrogu): priblizno 51 °C (stopnja pretoka zraka 1) / priblizno 61 °C

(stopnja pretoka zraka 2) ()

Vroti zrak (rde¢a barva na svetlobnem obro¢u): priblizno 65 °C (stopnja hitrosti ventilatorja 1) / priblizno 81

°C (stopnja hltrosh ventilatorja 2)

e Nacin spr ire (sp barve na svetlobnem obro¢u): med susenjem samodejno
preklaplja temperalum pretoka zraka med priblizno 50-65 °C.

e Nacin Al (bela barva na svetlobnem obrocu): samodejno vzdrzuje temperaturo zraka pri priblizno 47 °C, ne
glede na razdaljo med susilnikom in glavo — za razliko od drugih nacinov, pri katerih se temperature merijo
na razdalji priblizno 5 cm od lasi3¢a. Zahvaljujo¢ inteligentnemu senzorju razdalje naprava zazna svoj polozaj
glede na lase in kozo: ko je blizu, se temperatura zniza, da se preprei pregrevanje in ob¢utek pekocine, ko
pa je dlje, se samodejno poveta, da se zagotovi ucinkovito susenje. To zagotavlja udobno in varno oblikovan-
je priceske ter zmanjsa tveganje za toplotno poskodovanje las. Nacin Al ne deluje, ko je names¢en koncen-
trator, saj je takrat senzor razdalje prekrit.

S kratkim pritiskom na gumb A7 lahko pi jate med

na gumb A7 zacasno aktivirate nacin hladnega zraka.

Ko sprostite gumb, se naprava samodejno vrne na zadnjo nastavljeno temperaturo.

4. Naprava ima spominski nacin, ki shrani zadnje uporabljene nastavitve temperature za ve¢jo udobnost in
prilagojeno susenje.

. Naprava je opremljena z magnetno koncentrirno 3obo, ki jo je mogoce enostavno pritrditi in vrteti v katero koli
smer. Koncentrirna Soba usmerja zrak v eno natanéno smer, kar omogoc¢a natanénejse oblikovanje in stiliranje
las.

. Naprava je op s hnologijo, ki ustvarja pozitivne in negativne ione. Negativni ioni nevtrali-
zirajo stati¢no e\ektrlko, gladijo lase in jim dajejo lesk, medtem ko pozitivni ioni pomagajo zapreti lasne kutikule
in jih tako 3¢itijo pred izgubo vlage. Lasje so tako gladki, sijoi in bolje navlazeni med stiliranjem. Plazemska
funkcija se samodejno aktivira ob vsakem susenju, kar zagotavlja optimalne rezultate vsaki¢ znova.

. Zaizklop naprave potisnite gumb A6 navzdol, nato pa jo izkljuite iz napajanja.

-

i stopnjami e. Z dalj$im pritiskom
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ENJE IN SHRANJEVANJE
Pred ¢iscenij; ite napravo iz janja in pocakajte, da se ohladi.
. Naprave ne potapljajte v vodo in je ne sperite pod teko¢o vodo.
. Ohisje naprave ocistite z mehko, rahlo vlazno krpo. Nato ga obrisite do suhega, da ne ostanejo vidne sledi vode.
Ne uporabljajte moénih €istil ali trdih gobic.
4. Redno Cistite zracni filter in magnetni pokrov zraénega filtra od odveéne prahu in drugih necisto¢ z mehko, suho
krpo, robckom ali krtaco. GLEJ SLIKO B
5. Ko napravo ne uporabljate, jo shranite na suhem mestu.

WN PR o

06. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Napajanje: 220240V, 50/60 Hz

Mo¢: 1100 W

Dolzina kabla: 1,7 m

Tok hladnega zraka: da

Stevilo nastavitev hitrosti pretoka zraka: 2
Stevilo temperaturnih natinov: 5

-ost motorja: 130.000 vrtljajev na minuto
Dimentzije (telo): 6 x 7,6 x 22 cm

Teza (telo): 270 g

07. GARANCUSKI LIST

Za izdelek velja 24-meseé&na garancija. Pogoji garancije so na voljo na: https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktne informacije in naslov servisa najdete na: https://neno.pl/kontakt

Specifikacije in vsebina kompleta se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. Opravicujemo se za morebitne
neviecnosti.

ErXEIPIAIO XPHZTH

Ayannte nehatn,

20 EVXAPLOTOVE TIOU AyOpAOaTE TO OTEYVWTHPLO paluwwv Neno Beauty Zora Mini. AUt To Tipoidv éxet oxeSlaotel
YLOL V0L OTEYVWVEL TA MaAALG 006 YPHyOPQ KA QTTOTEAECHATIKA XPNOLLOTIOLWVTAG £val peVHa (EOTOU i) KPUOU aépa.
AUTO T0 EVXELPIBLO XprionG TEPLEXEL OAEG TLG TTANPODOPLEG TIOU XPELATETTE YLa T OWOTH XPHioN TOU TPOIOVTOG.
AwaBaote 10 TPooeKTIKA Kat GUAGETE To yLa peAovTKT avadopd.

01.MPODYAAZEIZ
1. To maudLd kat oL eVAALKEG TTou Sev eivat o€ BEon VoL XELPLOTOVV T CUCKELH aVEEAPTNTA PETEL VaL T
Ov uTtd TV entiBAedn evog kndepova. To Poidv Sev MPEMEL val XPNOOTOLELTAL ATtd TOpA
HE OWHATIKES, ALoBNTNPLOKEG 1) SLAVONTIKEG avamnpleg A GTopa Xwpl EMOPK ERMELPLA KA YWDOELG
(oupmephapBavopévwy Twy madLuwy), eKtog edv ermBAénovial fj £XOuV T ouyKatdBeon evog Kndepdva yia va
Slaodpaiotel n aodadrg xprion Tou mpoidvtog.
. EQV 1 OUOKEUT XPNOLUOTIOLELTAL OTO MITAVLO, AIOCUVSESTE TNV amd TN mpilat PeTd T Xprion. H eyyutnta pe 1o
VEPO amoTeAel KivEUVO aKON KoL GTAV N GUCKEUH EVaL OTEVEPYOTIOLNUEV .

N
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MPOEIAOMOIHEH: Mnv XpnOLUOTOLELTE TN CUOKEUT KOVTA OE UMAVIEPES, VIOUTEPEG, VUTTAPES /) GAAQ pépn
6mou propei va £pBet o€ enadr pe vepo.

MV XpnoLoToLEiTe To oTeyVWTApa HOAAWV o LYPO TieptBAAAOV 1) pe Bpeypéva xEpLa Kat pnv tov Bubilete
o€ vepd 1} GAAaL uypd.

Edv o oteyvwtipag LOAAWY TIECEL OTO VEPO, AMOCUVEETTE TOV QUECWS AT TV TIAPOXT PEVHATOG Kalt
OTAUATAOTE VA TOV XPNOLUOTOLELTE-

ATOCUVSEGCTE TN CUOKEUH 6TV SEV TN XPNOLUOTOLELTE Kol ApOTE TV VOl KPUWOEL TTPLV TV artoBnkeVoETE o
aodoAEG PEPOG.
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7. MnV XpnOLUOTIOLELTE TO TIPOLOV EQV KATOLO EEAPTNHA ElvVaL KATECTPAUUEVO 1) AeirmteL.

8. Mnv anocuvappONOYELTE 1 ETULOKEVALETE TO TIPOIOV HOVOL COG.

9. Mnv e é1p 1) AVTOAAGKTIKG EKTOC OO QUG TToU TEpAUBAVOVTOL GTO OET-

10. AuTo To TiPoidY Sev eivat tauxvidL. Mnv emTpENETe oTa MAUSLA VA TATOUV E TN GUGKEUH.

11. Mnv anoBnKeVETE Tn GUOKEUH N T CUCKELQGLA TNG OE HEPOG TIOU Eivat EVKOAA TIPOGPACLUO aTtd TaLSLA.

12. MnV XpNGLUOTOLEITE QUTH TN CUCKELN YLt 6KOTTOUG GAAOUG OO TO OTEYVWHA LAWY, OTWG TO OTEYVWHA
POUXWV 1] GAAWV QVTIKELHEVWV.

13.Mpw ouvdéoete ) cuokeur, BeBatwBeite OTL oL tpoSLaypadEg LoxYOG oTNY TVaKISa XAPAKTNPLOTIKWY
TapLalouv e Tig mpodiaypadEg Tou NAEKTPLKOU SIKTUOU GTOV TOTO XPHanNG.

14. KpatrioTe To oTeyvwTipa HoAALWY Kat To kahwdio tpododosiag Tou pakpLd amnod nnyég Beppuotnrag kat
e0bAeKTEG ETULDAVELEG.

15. MV KpaTATE 1) GNKWVETE TN GUOKEUT amd To kahwsio tpododoaiag kat pnv tpaBdrte to kahwdio Tpododoaiag
Katd tn xprion. Mnv tuliyete to kahwdio tpododoaciag yupw armod T GUCKEUH.

16. Mnv KaAUTTTETE TTOTE Ta avolypata e§aeplopol yia va anodUyeTe Tov Kivéuvo unepBéppavong.

17.Mnv elodyete PETOMKG QVTIKEILEVA oTa avoiypata e§aeplopol yia va anoduyete nAektpominéia.

18. Ao UyeTe TV mapatetapévn enadn Tou (eatol aépa UE To Sépua oag.

19. H cuokeun Beppaivetat katd tn xprion. Mnv ayyiete To akpoduoto i dAeg Beppég emAveLes, OTwG TNV
£€060 agpa, HETA TN XPriaN, YLOt VOl aTtopUYETE EyKOU AT

20. KaBapiZete taktikd 1o Gpidtpo agpa kot To KAAUMUA Tou.

21.H ouokeur) SlaBgteL pootacia and unepBéppavon. EGv n cuckeur anevepyornownBei, anocuvsEote thv and
TNV oy pEORATOG Kat aprGTE TV Va KPUGTEL MpLv TV Emavekkivnon, eEAEyETe Tic ypiALeg £L0650L Kot
£€060u agpa yla va BefatwBeite ot Sev eival ppayuéves amnd okovn f dAka epnodia.

02.NEPIEXOMENO TOY ZET
1. Iteyvwtiplo
. MayvnTtiko akpodUoLo GUYKEVTPWENG
. Todvta anoBrikeuong
. Eyxewpidilo xpriong

pPwN

03.MEPIFPADH THE ZYIKEYHZ
BAEME EIK. A
1. Mayvntikog SaktUALog yia Ty TonoBEtnon Tou akpopusiou GUYKEVTPWONG
2. ‘E€odog agpa
3. 'E§umvog awoBntrpag andotaong
4. Mayvntiko kdAvppa diktpou aépa
5. Qwtewdg SaktuAlog mou unoSetkvUEL T Beppokpacia
6. Kouprti ehéyxou Loyvog/taxutntag porg agpa
7. Koupri ehéyyou Beppokpaciag agpa

04.AEITOYPTIA THZ ZYZKEYHZ
1. Mpw amnd v npwtn xpron, apatpéoTe TIG TPOTTATEVTIKEG HEUPBPAVEG OO T GUCKEUT.
2. JUVBEGTE TO GTEYVWTAPLO GTNY Moy PEOUATOG. METOKIAGTE TO KOUT A6 tpoG Tal v Lot vt emAégeTe
pia arnd tg §vo TaxutnTeg Tou aveptatipa (Turkn, upnAn).
. ZTN GUVEXELQ, XPNOLHOTIOLWVTAG TO KoupTti A7, puBpiote tn Beppokpacia Tou aépa cUUPWVA LE TIG AVAYKES

oo, emAéyovrag éva amo ta 5 enineda:

o Kplog aépas (Lmhe xplpa oTov GwTewd SaktuAto): por aépa ot Beppokpacia Kovtd otn Beppokpaoia
neptBalovtog

®  Zeotog aépag (Kitpo xpwhpa otov pwtevo SaktuAo): mepimou 51 °C (eninedo porig agpa 1) / mepinov 61
°C (entinedo pong agpa 2) ()

®  ZeoTOG a€pag (KOKKIVO XpWHO 6ToV GwTEVO SaktUALo): epimou 65 °C (eminedo tayvtntag aveptotipa 1) /
nepinou 81 °C (eninedo taxvtntog avepotipa 2)

e Aettoupyia petaBAntig Beppokpaciag (aAhayn XpWHATOG 6TOV GWTEWVO SaKTUALO): dAAATEL QUTOHOTA TN
Beppokpacia porig agpa petagl mepimou 50-65 °C katd tn Stdpkela TG §rpavaong.

o Aetroupyio Al (Aeukd Xplpa 6ToV GwTEWS SakTUAL): Slartnpel auTdpaTa Tn BepHoKpasia TOU aépa oE
nepinou 47 °C, avefaptnta and v anootach Hetagy Tou oTeyvwtrpa Kat tng kedadng — oe avtiBeon pe
GMeg Aettoupyieg, OMoU oL TIUEG BEPUOKPAGIAG HETPWVTOL OE QTOCTACH TEPIOU 5 cM amtd TO TPIXWTO TNG
kebaArG. Xapn oe £vav é§unvo atoBntrpa andotacng, n CUCKELN avixveleL tn BEan Tng oe oxéon pe Ta
oA Kot T Séppiat: Tav BpiokeTat KovTd, n i R yia ve amod in ¢ )
Kot n atoBnon kaipatog, evw 6tav Bploketat mo pakpld, augdvetal autopata yia va e§aodoltotel
QMOTEAEGHATIKO OTEYVWA. AUTO eyyudTaL AVeTo Kat aopahég styling kat eAaxLotornoLel Tov kivéuvo

w




Beppikng BAGBNG ota parAid. H Aettoupyia Al Sev Aettoupyei otav givat TonoBetnpuévo to akpoducLo
GUYKEVTPWONG, KaBWG TOTE 0 aednTripag andotacng KOAUTTETAL.
I'Iurdsvmc olvtopa 10 Kouuni A7 Ba uMdEEIE ™ Beppokpacia usw{d Twv enutédwy. Kpatrote natnuévo to
Koupni A7 yla va svspyonomcen—: npucmplva m Aelmupvm KkpUoL aépa.
‘Otav adroeTe T0 KOUWT, N CUCKEUT EMOTPEPEL QUTOHATA oTNV TeAeuTaia puBLOpEVN Beppokpaoia.
. H ouokeur) StaBtel Aettoupyia pvipng nou anoBnkevel TG teAeutaieg pueulczlq Bspuokpamac TV
Xpnotpomnouwfnkav yla peyaditepn eukoAia kat £VN EUTELPLOL OTEYVDL

5. H ouokeun eivat e§omhiopévn e €va payvnTiké akpop oo GUYKEVIPWONG Tou Wtopei va cuvbeBel eukoAa
Kkat va eplotpadei oe onotadrnote katelBuvon. To akpodUoLo CUYKEVTPWONG KATEUOVVEL TOV aépa o€ pia
akptBry katevBuvon, ertpénovtag o akplBEG styling Kat Stapopdwon Twv poAALDV.

6. H ouokeun eival e§onAiopévn pe Texvoloyia TAQOHATOG TIoU TIapdyeL BETIKA Kat apvnTIkd ovta. Ta apvnTka
LovTa §0UBETEPWVOLY TOV OTATIKG NAEKTPLOKO, Agtaivouv Ta pahALd kat Toug Sivouv Adun, ev ta BeTikd
16vta BonBolv oTo KAEIOLHO TWV TPLWY, TIPOCTATEVOVTAG TLG Ttd TNV anWAELX uypaoiag. AuTo adrvel Ta
Mo Aela, Aapmepd kat KaAUTepa evudatwuéva katd tn Sdpketa tou styling. H Aettoupyia mAdopatog
£vepyoroLeltal autopata pe kabe otéyvwpa, e§aoparilovtag BéAtiota anoteAéopata kabe popd.

7. ZUPETE To KOUWTL A6 TIPOG TaL KATW YLOL VAL QTIEVEPYOTIOLOETE T CUOKEUT KA, 0T OUVEXELQ, ATIOCUVSEDTE TNV
ano v npila.

>

05. KAGAPIZMOZ KAI AMOOHKEYZH

1. Mpw and tov kabaplopd, ArocUVEESTE T CUCKEUT amtd TNV TPL{a KL TIEPLUEVETE VAL KPUWOEL.

2. Mnv BuBilete Tn CUOKEUR OF VEPO KaL LNV TNV EEMAEVETE KATW QIO TPEXOUHEVO VEPO-

3. KoBapiote T0 0WHA TNG CUGKEUNG HE £va LOAaKO, EAAdPWE LYPO Tai. ETn CUVEXELX, OKOUTILOTE TO YLa VOl Unv
uTtapxoLV opatd onpddia vepoU. Mnv xpnoLOTIoLELTE LoXUpA K& 1} okANpd opouyydp

4. KabBapilete taktikd 1o Gidtpo aépa Kat To pHayvnTikd KGAuppa tou Gpiktpou aépa and tnv untepBoAtkr okovn
Kot GAAOUG PUTIOUG XPNOLUOTIOLWVTAG Ve HAAaKD, OTEYVO Tlavi, xaptopavtido rj Bovptoa. BA. EIK. B

5. Otav Sev xpnotponoLeite to npoidv, purd&te to oe §npod pépog.

06. MPOAIATPADEL

Tpododooia: 220-240V 50/60Hz

loxog: 1100W

Mrkog kaAwdiou: 1,7 m

Por kpUou aépa: vat

Ap1Bu6¢ pubpicswv TaxvTnTOg POnG agpa: 2
Ap1Bu6¢ Aettoupyv Beppokpaociag: 5
Tayvtnta kwntipa: 130.000 o.a.A.
Awaotdoeg (owpa): 6 x 7,6 x 22 cm

Bdpog (owpa): 270 g

07.KAPTA EITYHZHZ

To npoidv kaAinretat and eyyunon 24 unvav. OL 6pot kat oL tpoinoBEceLs Tng eyyunong Bpiokovtal otn StevBuvon:
https://neno.pl/gwarancja

NemopépeLeg, otolxeia emkowwviag kat StevBuvon oépPig uropeite va Bpeite ot StevBuvon:
https://neno.pl/kontakt

OLTPOBLAYPAPE KAL TO TIEPLEXGHEVO TOU KIT UTIKEWTaL 0 aMayEG Ywpis
v 6rota takatwpia.

ZNTOUKE OUYYVWHN Vit

LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Cienfjamais klient,

Paldies, ka iegadajaties Neno Beauty Zora Mini fénu. Sis produkts ir paredzéts, lai atri un efektivi izzavétu matus, izman-
tojot siltu vai aukstu gaisa plismu. Saja lieto3anas instrukcija ir iek|auta visa informacija, kas nepiecieama, lai pareizi
lietotu produktu. Ladzu, uzmanigi izlasiet to un saglabajiet turpmakai lietosanai.

01. PIEZIMES
1. Bérni un pieaugusie, kuri nespéj patstavigi lietot ierici, to drikst lietot tikai pieaugusa uzraudziba. Produktu
nedrikst lietot personas ar fiziskam, sensorialam vai intelektualam invaliditatém vai personas bez atbilstosas
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pieredzes un zinasanam (tostarp bérni), ja vien tas nav pieaugu3a uzraudziba vai nav sanémusas pieaugusa
piekrisanu, lai nodrodinatu produkta dro3u lietosanu.

. Jaierici lieto vannas istaba, péc lieto3anas atvienojiet to no stravas padeves. Tuvums Gdenim ir bistams pat tad,

jaierice ir izslégta.

N/

BRIDINAJUMS: Nelietojiet ierici vannas, dugas, izlietnes vai citas vietas, kur ta var saskarties ar adeni.
Nelietojiet fénu mitra vidé vai ar slapjam rokam, ka ari nemércgjiet to Gdent vai citos skidrumos.

. Ja féns iekrit Gdent, nekavéjoties atvienojiet to no stravas padeves un partrauciet lietot.

Kad ierice netiek lietota, atvienojiet to no stravas padeves un laujiet tai atdzist, pirms to glabajat droa vieta.
Nelietojiet produktu, ja kada ta dala ir bojata vai pazudusi.

Neizjauciet un nelabojiet produktu pasi.

Nelietojiet piederumus vai rezerves dalas, kas nav ieklautas komplekta.

. Sis produkts nav rotallieta. Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici.

. Neuzglabajiet ierici vai tas iepakojumu vieta, kas ir viegli pieejama bérniem.

. Nelietojiet 30 ierici citiem mérkiem, iznemot matu Zavésanu, pieméram, apgérbu vai citu priekSmetu zavésanai.
. Pirms ierices pieslégsanas parliecinieties, ka uz nominalas plaksnites noraditie jaudas parametri atbilst lietosa-

nas vietas elektrotikla parametriem.

. Silditaju un ta barosanas vadu turiet talu no siltuma avotiem un uzliesmojosam virsmam.
. Nelietojiet ierici, turot vai pacelot to aiz baro3anas vada, un nelietojiet to, velkot baro3anas vadu. Nelietojiet

barosanas vadu, apvijot to ap ierici.

. Nekad neaizklajiet ventilacijas atveres, lai izvairitos no parkarsanas riska.

. Nelietojiet metala priekSmetus ventilacijas atvérumos, lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena.

. Izvairieties no ilgstosa karsta gaisa kontakta ar adu.

. lerice lieto3anas laika uzkarst. Lai izvairitos no apdegumiem, péc lietosanas nepieskarieties sprauslai vai citam

karstam virsmam, pieméram, gaisa izpliides atverei.

. Regulari tiriet gaisa filtru un ta vaku.
.lericei ir parkarSanas aizsardziba. Ja ierice izslédzas, atvienojiet to no stravas padeves un laujiet tai atdzist. Pirms

atkartotas ieslégsanas parbaudiet gaisa ieplides un izplides restes, lai parliecinatos, ka tas nav aizsprostotas ar
putekliem vai citiem 3kérsliem.

02. KOMPLEKTA SATURS

1
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Zavetajs

Magnétiskais koncentrators
Uzglabasanas maisins
Lietotaja rokasgramata

03. IERICES APRAKSTS
SKAT. ATT. A

1

2,
3,
4.
5.
6.
7.

Magnétiskais gredzens koncentréjo3as sprauslas uzstadisanai
Gaisa izpltdes atvere

Inteligents attaluma sensors

Magnétiskais gaisa filtra vaks

Gaismas gredzens, kas norada temperatiru

. Jaudas/gaisa plismas atruma vadibas poga

Gaisa temperatiras vadibas poga

04. IERICES DARBIBA

1
2.

Pirms pirmas lietoSanas nonemiet no ierices aizsargpléves.
Pievienojiet Zavétaju stravas padevei. Parvietojiet pogu A6 uz augsu, lai izvélétos vienu no diviem ventilatora
atruma limeniem (standarta, augsts).

. Tad, izmantojot pogu A7, pielagojiet gaisa plismas Gru savam vaj ), ies vienuno 5

limeniem:

* Auksts gaiss (gaismas gredzens zils): gaisa plisma temperatira, kas tuvu apkartéjas vides temperattrai

e Silta gaisa (gaismas gredzens dzeltena krasa): aptuveni 51 °C (gaisa plasmas limenis 1) / aptuveni 61 °C (gaisa
plasmas limenis 2) ()

e Karsts gaiss (sarkana krasa gaismas gredzena): aptuveni 65 °C (ventilatora atruma limenis 1) / aptuveni 81 °C
(ventilatora atruma limenis 2)



e Mainigas temperatiras rezims (krasas maina gaismas gredzena): zavésanas laika automatiski maina gaisa
plismas temperatlru aptuveni 50-65 °C diapazona.

e Al rezims (balta krasa uz gaismas gredzena): automatiski uztur gaisa plismas temperatiiru apméram 47 °C,
neatkarigi no attaluma starp fénu un galvu — atskiriba no citiem rezimiem, kur temperatdras vértibas tiek
méritas apméram 5 cm attaluma no galvas adas. Pateicoties viedajam attaluma sensoram, ierice nosaka savu
atraanas vietu attieciba pret matiem un adu: ja ta atrodas tuvu, temperatdra tiek pazeminata, lai novérstu
parkarsanu un dedzinasanas sajatu, bet, ja ta atrodas talak, ta automatiski palielinas, lai nodrosinatu efek-
tivu Zavésanu. Tas garanté értu un drodu matu veido3anu un samazina risku, ka mati tiks bojati ar karstumu.
Al rezims nedarbojas, ja ir piestiprinats koncentrétaja uzgalis, jo tad attdluma sensors ir aizklats.

Nospiezot pogu A7 uz isu bridi, tiks parslégta temperatara starp limeniem. Turiet nospiestu pogu A7, lai uz laiku

aktivizétu auksta gaisa rezimu.

Atlaidot pogu, ierice automatiski atgriezas pie pédéja iestatita temperataras limena.

. lericei ir atminas rezims, kas saglaba pédéjos izmantotos temperataras iestatijumus, nodrosinot értibu un
personalizétu zavésanas pieredzi.

. lerice ir aprikota ar magnétisku koncentratora sprauslu, ko var viegli piestiprinat un pagriezt jebkura virziena.
Koncentratora sprausla virza gaisu viena preciza virziena, Jaujot precizak veidot un modelét matus.

. lerice ir aprikota ar plazmas tehnologiju, kas generé gan pozitivus, gan negativus jonus. Negativie joni neitralizé
statisko elektribu, izlidzina matus un pieskir tiem spidumu, bet pozitivie joni palidz aizvért matu kutikulas,
aizsargajot tos no mitruma zuduma. Tas padara matus gludus, spidigus un labak mitrinatus matu veidosanas
laika. Plazmas funkcija automatiski aktivizéjas katru reizi, kad izmantojat fénu, nodrosinot optimalus rezultatus
katru reizi.

7. Pavelciet A6 pogu uz leju, lai izslégtu ierici, péc tam atvienojiet to no stravas padeves.
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05. TIRI§ANA UN UZGLABASANA
1. Pirms tiri$anas atvienojiet ierici no stravas padeves un pagaidiet, lidz ta atdziest.

2. lerici nedrikst iegremdét Gdeni vai mazgat zem tekosa tdens.

3. lerices korpusu tiriet ar mikstu, nedaudz mitru dranu. Péc tam nosusiniet, lai uz virsmas nebatu redzamu Gdens
pédu. Nelietojiet spécigus tirisanas lidzek|us vai cietas suk|us.

4. Regulari notiriet gaisa filtru un magnétisko gaisa filtra vaku no lieka putekliem un citiem piemaisijumiem,
izmantojot mikstu, sausu dranu, salveti vai suku. SKAT. B ATT.

5. Kad ierice netiek lietota, glabajiet to sausa vieta.

06. TECHNISKIE PARAMETRI

Energijas padeve: 220240 V, 50/60 Hz
Jauda: 1100 W

Kabela garums: 1,7 m

Auksta gaisa plasma: ja

Gaisa plasmas atruma iestatijumu skaits: 2
Temperatiiras rezZimu skaits: 5

Motora atrums: 130 000 apgr./min.

Izméri (korpuss): 6 x 7,6 x 22 cm

Svars (korpuss): 270 g

07.GARANTIJAS KARTE

Produktam ir 24 ménesu garantija. Garantijas noteikumus un nosacijumus var atrast Seit: https://neno.pl/gwarancja
Sikaka informacija, kontaktinformacija un servisa adrese atrodama: https ://neno.| pI/kontakt
Specifikacijas un komplekta saturs var tikt mainits bez iepriek3éja br t ies par
neértibam.

VARTOTOJO VADOVAS

Gerbiami klientai,

Dékojame u? jsigyta Neno Beauty Zora Mini plauky dziovintuva. Sis produktas skirtas greitai ir efektyviai isdziovinti
plaukus $iltu arba 3altu oro srautu. Sioje naudojimo instrukcijoje pateikiama visa informacija, reikalinga tinkamam
produkto naudojimui. PraSome j atidZiai perskaityti ir iSsaugoti ateityje.



01. ATSARGUMO PRIEMONES

. Vaikai ir ieji, kurie negali iskai naudotis prietaisu, turéty jj naudoti prizidrint globéjui. Produkto
neturi naudoti fizine, jutimine ar proting negalia turintys asmenys arba asmenys, neturintys pakankamos patir-
ties ir ziniy (jskaitant vaikus), i$skyrus atvejus, kai juos prizitri globéjas arba jie turi globéjo sutikima, uztikrinantj
saugy produkto naudojima.

. Jei prietaisas naudojamas vonios kambaryje, po naudojimo iSjunkite jj i$ elektros tinklo. Net ir i$jungtas prieta-
isas kelia pavojy, jei yra arti vandens.
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. |SPEJIMAS: Nenaudokite prietaiso $alia voniy, dusy, praustuvy ar kitose vietose, kur jis gali liestis su vandeniu.
. Nenaudokite plauky dZiovintuvo drégnoje aplinkoje arba drégnomis rankomis, taip pat nemerkite jo j vandenj
ar kitus skyscius.

. Jei plauky dZiovintuvas jkrito j vandenj, nedelsdami atjunkite jj nuo maitinimo 3altinio ir nustokite jj naudoti.

. Nenaudojant prietaisg iSjunkite i3 elektros tinklo ir leiskite jam atveésti, prie$ padédami jj saugioje vietoje.

. Nenaudokite produkto, jei kokia nors jo dalis yra sugadinta arba triksta.

. Negalima patys iSardyti ar remontuoti produkto.

. Nenaudokite kity priedy ar atsarginiy daliy, i$skyrus tuos, kurie yra jtraukti j komplekta.

10. Sis produktas néra aislas. Neleiskite vaikams Zaisti su jrenginiu.

11. Nelaikykite prietaiso ar jo pakuotés vaikams lengvai pasiekiamoje vietoje.

12. Nenaudokite 3io prietaiso kitais nksla\s nei plauku dzlovlnlmul pvz., drabuziy ar kity daikty dziovinimui.

. Pries prijungdami prietaisg, jsitiki kad ijos, nurodytos gaminio ploksteléje, atitinka
elektros tinklo specifikacijas naudojimo vietoje.

. Laikykite plauky dZiovintuva ir jo maitinimo laidg atokiau nuo silumos salnmq ir degiy pavirsiy.

. Nelaikykite ir nekelkite prietaiso uz maitinimo laido, taip pat itinimo laido kaip rankenos.
Neapvyniokite maitinimo laido aplink prietaisa.

. Niekada neuzdengite ventiliacijos angu, kad ivengtuméte perkaitimo pavojaus.

. Nekelkite metaliniy daikty j ventiliacijos angas, kad iSvengtuméte elektros smugio.

. Venkite ilgalaikio karsto oro sglycio su oda.

9. Naudojimo metu prietaisas jkaista. Po naudojimo nelieskite antgalio ar kity karsty pavirsiy, pvz., oro iséjimo

angos, kad isvengtumeéte nudegimy.

20. Reguliariai valykite oro filtrg ir jo dangtelj.

21. Prietaisas turi apsaugg nuo perkaitimo. Jei prietaisas i

jam atvesti. Pries paleidziant i$ naujo, patikrinkite oro
uzsikim3usios dulkémis ar kitomis klittimis.
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ijungia, atjunkite jj nuo maitinimo 3altinio ir leiskite
jimo groteles, kad jsitikintuméte, jog jos néra

02. KOMPLEKTO TURINYS
1. Diiovintuvas
2. Magnetinis koncentratoriaus antgalis
3. Laikymo maielis
4. Naudojimo instrukcija

03.|RENGINIO APRASYMAS
ZR.PAV. A
1. Magnetinis Ziedas koncentravimo antgalio tvirtinimui
. Oro i3éjimas
. Pazangus atstumo jutiklis
Magnetinis oro filtro dangtelis
. Sviesos Ziedas, rodantis temperatiirg
. Maitinimo / oro srauto greicio reguliavimo mygtukas
. Oro temperataros valdymo mygtukas

NouwaswN

04.|RENGINIO NAUDOJIMAS

. Pries pirmajj naudojima nuimkite apsaugines pléveles nuo prietaiso.

2. Prijunkite dZiovintuva prie elektros tinklo. Pastumkite mygtuka A6 j virsy, kad pasirinkite vieng i3 dviejy ventilia-
toriaus greicio lygiy (standartinis, didelis).

3. Tada, naudodami mygtuka A7, ykite oro srauto Uirg pagal savo poreikius, pasirinkdami vieng i$
5 lygiy:

-




Saltas oras (mélyna spalva 3viesos Ziede): oro srautas, kurio temperatira artima aplinkos temperatarai
Siltas oras (geltona spalva $viesos ziede): apie 51 °C (oro srauto lygis 1) / apie 61 °C (oro srauto lygis 2) ()
Karstas oras (raudona spalva $viesos Ziede): apytikriai 65 °C (ventiliatoriaus greitis 1 lygis) / apytikriai 81 °C
(ventiliatoriaus greitis 2 lygis)

Kintamos temperatros rezimas (spalvos pasikeiti Sviesos Ziede): dZiovinimo metu automatiskai perjun-

gia oro srauto temperatiirg tarp mazdaug 50-65 °C.

Al rezimas (baltos spalvos Sviesos Ziedas): automatiskai palaiko oro srauto temperatiirg apie 47 °C, nepri-

klausomai nuo atstumo tarp dZiovintuvo ir galvos — skirtingai nuo kity rezimy, kur temperataros vertés

matuojamos mazdaug 5 cm atstumu nuo galvos odos. Déka pazangaus atstumo jutiklio, prietaisas nustato
savo padét] atsizvelgiant j plaukus ir oda: kai jis yra arti, temperatiira sumazinama, kad baty iSvengta per-
kaitimo ir deginimo pojacio, o kai jis yra toliau, temperatiira automatiskai padidinama, kad bty uztikrintas
veiksmingas dZiovinimas. Tai garantuoja patogy ir saugy plauky formavima bei sumazina plauky termisko
pazeidimo rizika. Al rezimas neveikia, kai yra pritvirtintas koncentratoriaus antgalis, nes tuomet atstumo
jutiklis yra uzdengtas.

Trumpai paspaudus mygtuka A7, temperattra bus perjungiama tarp lygiy. Laikydami nuspaude mygtukg A7,

laikinai jjungsite 3alto oro rezima.

Atleidus mygtuka, prietaisas automatiskai grjs prie paskutinio nustatyto temperataros lygio.

Prietaisas turi atminties rezima, kuris iSsaugo paskutinj naudota temperatiros nustatyma, kad baty patogiau ir

baty galima individualiai pritaikyti dZiovinimo procesa.

Prietaisas turi magnetinj koncentratoriaus antgalj, kurj galima lengvai pritvirtinti ir pasukti bet kuria kryptimi.

Koncentratoriaus antgalis nukreipia org viena tikslia kryptimi, todél galima tiksliau suformuoti ir susukuoti

plaukus.

. Prietaisas yra jrengtas plazmos technologija, kuri generuoja tiek teigiamus, tiek neigiamus jonus. Neigiamieji
jonai neutralizuoja statine elektrg, i$lygina plaukus ir suteikia jiems blizgesj, o teigiamieji jonai padeda uzdaryti
plauky kutikulas, apsaugodami juos nuo drégmés praradimo. Tai leidzia plaukams iSlikti glotniems, blizgiems ir
geriau drékinamiems formuojant Sukuosena. Plazmos funkcija jsijungia iskai kiekvi karta dZiovil
plaukus, uztikrinant optimaly rezultata.

7. Norédami iSjungti prietaisa, pastumkite A6 mygtuka Zemyn, tada iSjunkite jj i$ elektros tinklo.
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05. VALVMAS IR LAIKYMAS
1. Prie$ valydami, atjunkite prietaisg nuo maitinimo 3altinio ir palaukite, kol jis atvés.

2. Negalima panardinti prietaiso j vandenj arba plauti po tekan¢iu vandeniu.

3. |renginio korpusa valykite minkstu, Siek tiek drégnu skuduréliu. Tada nusausinkite, kad nelikty matomy vandens
zymiy. Nenaudokite stipriy valikliy ar kiety kempiniy.

4. Reguliariai valykite oro filtrg ir magnetinj oro filtro dangtelj nuo dulkiy ir kity nedvarumy, naudodami minksta,
sausa skudurélj, servetéle arba $epetélj. ZR. PAV. B

5. Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj sausoje vietoje.

06. TECHNINES CHARAKTERISTIKOS
Maitinimo 3altinis: 220-240 V, 50/60 Hz
Galia: 1100 W

Kabelio ilgis: 1,7 m

$alto oro srautas: taip

Oro srauto greiio nustatymy skaicius: 2
Temperatiiros rezimy skaiéiu:
Variklio greitis: 130 000 aps/min
Matmenys (korpusas): 6 x 7,6 x 22 cm
Svoris (korpusas): 270 g

07.GARANTIJOS KORTELE

Produktui suteikiama 24 ménesiy garantija. Garantijos salygos pateiktos adresu: https://neno.pl/gwarancja
I$sami informacija, kontaktiniai duomenys ir aptarnavimo adresas pateikiami adresu: https://neno.pl/kontakt
Specifikacijos ir komplektacijos turinys gali bati kei¢iami be iSankstinio jspéjimo. Atsiprasome uz nepatogumus.



KASUTUSJUHEND

Kallis klient,

Téaname, et ostsite Neno Beauty Zora Mini f66ni. See toode on mdeldud juuste kiireks ja t8husaks kuivatamiseks sooja
vdi kiilma 6huvoolu abil. Kaesolev kasutusjuhend sisaldab kogu teavet, mida vajate toote digeks kasutamiseks. Lugege
see hoolikalt I3bi ja hoidke alles edaspidiseks kasutamiseks.

01. ETTEVAATUSABINOUD
1. Lapsed ja tdiskasvanud, kes ei suuda seadet iseseisvalt kasutada, peaksid seda kasutama jérelevalve all. Seadet
ei tohi kasutada fiiiisilise, sensoorsete vdi intellektuaalsete puuetega isikud ega isikud, kellel puudub piisav
kogemus ja teadmised (sh lapsed), valja arvatud juhul, kui neid jélgif voi neil on jarelevalvealuse isiku
nousolek, et tagada seadme ohutu kasutamine.
2. Kui seadet kasutatakse vannitoas, tdmmake pérast kasutamist pistik pistikupesast vdlja. Vee ldhedus on ohtlik
isegi siis, kui seade on valja liilitatud.

Q

3. HOIATUS: Arge kasutage seadet vannide, dusside, kraanikausside v3i muude kohtade liheduses, kus see v3ib
kokku puutuda veega
Arge kasutage fé6ni niiskes keskkonnas v8i margade kitega ega kastke seda vette vdi muudesse vedelikesse.
Kui foon kukub vette, ihendage see kohe vooluvargust lahti ja I5petage selle kasutamine.

Kui seade ei ole kasutusel, iihendage see vooluvdrgust lahti ja laske sel enne ohutusse kohta hoiule panemist
jahtuda.

Arge kasutage toodet, kui m&ni osa on kahjustatud vi puudub.

Arge lahti monteerige ega parandage toodet ise.

Arge kasutage muid lisaseadmeid ega varuosi peale komplektis olevate.

. See toode ei ole ménguasi. Arge lubage lastel seadmega méngida.

. Arge hoidke seadet ega selle pakendit lastele kergesti kittesaadavas kohas.

. Arge kasutage seda seadet muuks otstarbeks kui juuste kuivatamiseks, nsiteks riiete véi muude esemete
kuivatamiseks.

. Enne seadme Gihendamist veenduge, et toitenduded nimikilbil vastavad kasutuskoha elektrivérgu nduetele.

. Hoidke f66n ja selle toitejuhe eemal kuumuseallikatest ja tuleohtlikest pindadest.

. Arge hoidke ega tdstke seadet toi i abil ega to i it kasutamise ajal. Arge massige
toitekaablit seadme Uimber.

. Arge kunagi katke ventilatsiooni id, et valtida ise ohtu.

. Arge sisestage metalleseid ventileerimisavade, et viltida elektrild6ki.

. Valtige kuuma 6hu pikaajalist kokkupuudet nahaga.

. Seade kuumeneb kasutamise ajal. Arge puudutage pérast kasutamist otsikut ega muid kuumi pindu, naiteks hu
véljalaskeava, et viltida pdletusi.

. Puhastage ohufilter ja selle kate regulaarselt.

.Seadmel on tlekuumenemiskaitse. Kui seade lilitub valja, ihendage see vooluvorgust lahti ja laske sel jahtuda.
Enne taaskdivitamist kontrollige hu sisse- ja véljalaskeavade resti, et need ei oleks tolmu v6i muude takistuste-
ga ummistunud.
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02. KOMPLEKTI SISU
1. Kuivati
2. Magnetiline kontsentraatorotsik
3. Hooldus
4. Kasutusjuhend

03.SEADME KIRJELDUS
VAATA JOONIST A
1. Magnetring kontsentraatori otsiku kinnitamiseks



NouswN

. Ohu viljalaskeava

. Intelligentne kaugusandur

. Magnetiline Shufiltri kate

. Temperatuuri néitav valgustusring

. Toite/dhuvoolu kiiruse reguleerimise nupp
. Ohutemperatuuri reguleerimise nupp

04.SEADME KASUTAMINE

7.

. Enne esmakordset kasutamist eemaldage seadmelt kaitsekiled.
. Uhendage kuivati vooluvérguga. Liigutage nuppu A6 iilespoole, et valida iiks kahest ventilaatori kiirusest

(standardne, korge).

el reguleerige nupuga A7 8huvoolu temperatuuri vastavalt oma vajadustele, valides (ihe viiest tasemest:

e Kilm 8hk (sinine varv valgustusrdngal): Shuvoolu temperatuur on ldhedane Gimbritseva Ghu temperatuurile

e Soe dhk (valgusrdngas kollane): umbes 51 °C (8huvoolu kiirus 1) / umbes 61 °C (8huvoolu kiirus 2) ()

e Kuum 8hk (valgusrdngas punane vérv): umbes 65 °C (ventilaatori kiirus tase 1) / umbes 81 °C (ventilaatori
kiirus tase 2)

e Muutuv temperatuurireziim (varvimuutus valgustusrongal): lilitab kuivamise ajal Ghuvoolu temperatuuri

automaatselt vahemikku umbes 50-65 °C.

Al-reziim (valge varv valgustusrdngal): hoiab 6h lu temperatuuri umbes 47 °C juures,

s6ltumata f66ni ja pea vahemaast — erinevalt teistest reziimidest, kus temperatuuri méodetakse umbes 5

cm h Tanu intelli kaugusanduri abil tuvastab seade oma asukoha juuste ja naha

suhtes: kui seade on ldhedal, alandatakse temperatuuri, et valtida Gilekuumenemist ja péletustunnet, kui

seade on G} temperatuuri at et tagada efektiivne kuivatamine. See tagab

mugava ja ohutu juuste kujundamise ning vahendab juuste termilise kahjustamise riski. Al-reziim ei to6ta,

kui kontsentraatori otsik on kinnitatud, kuna sel juhul on kaugusandur katetud.

A7-nuppu lihidalt vajutades saab temperatuuri tasemeid vahetada. A7-nuppu all hoides saab ajutiselt aktive-

erida kiilma Shu reziimi.

Kui nupp naaseb seade It viimati seatud temperatuuri tasemele.

. Seadmel on mélureziim, mis salvestab viimati kasutatud temperatuuri seaded mugavuse ja isikuparase kuivata-

mise kogemuse tagamiseks.

. Seade on varustatud magnetilise kontsentraatori otsikuga, mida saab hdlpsasti kinnitada ja suvalises suunas

poorata. Kontsentraatori otsik suunab 8hu iihte kindlasse suunda, v8imaldades tdpsemat juuste kujundamist
ja vormimist.

. Seade on varustatud plasmatehnoloogiaga, mis tekitab nii positiivseid kui ka negatiivseid ioone. Negatiivsed

ioonid neutraliseerivad staatilise elektri, siluvad juukseid ja annavad neile like, samas kui positiivsed ioonid
aitavad sulgeda juuksekarvu, kaitstes neid niiskuse kaotuse eest. See muudab juuksed siledaks, likivaks ja pa-
remini niisutatuks stiliseerimise ajal. Plasmat66 i aktiveerub It iga fé6nitami: tagades
iga kord optimaalse tulemuse.

Lilitage seade vilja, liikates A6 nuppu allapoole, ja tihendage see seejérel vooluvdrgust lahti.

05. PUHASTAMINE JA HOIDMINE

-

4.

5.

. Enne puhastamist (ihendage seade vooluvdrgust lahti ja oodake, kuni see on jahtunud.
2. A
3.

Arge kastke seadet vette ega loputage seda voolava vee all.

Puhastage seadme korpus pehme, kergelt niiske lapiga. Piihkige seejarel kuivaks, et ei jaaks nahtavaid veemar-
ke. Arge kasutage tugevaid puhastusvahendeid ega kévaid kasnasid.

Puhastage dhufilter ja ilise hufiltri kate liigsest tolmust ja muudest saasteainetest pehme,
kuiva lapiga, salvritikuga v&i harjaga. VAATA JOONIST B

Kui seadet ei kasutata, hoidke seda kuivas kohas.

06. TEHNILISED ANDMED
Toiteallikas: 220-240 V, 50/60 Hz
Vgimsus: 1100 W

Kiilm 8huvool: jah
Ohuvoolu kiiruse seadistuste arv: 2

Mddtmed (korpus): 6 x 7,6 x 22 cm
Kaal (korpus): 270 g



07.GARANTIIKAART
Tootele kehtib 24-kuuline garantii. Garannmnglmused leiate aadressllt https ://neno.pl/gwarancja

] andmed, d ja teenindt onk d aadressil: https://neno.pl/kontakt
Tehnilised andmed ja komplekti sisu véivad muutuda ilma ette teatamata. Vabandame ebamugavuste pérast.

MNOCIBHUK KOPUCTYBAYA

LLlaHOBHWI KnieHTe,

[akyemo 3a npuabarHa derna Neno Beauty Zora Mini. Lieit BUpi6 npusHayeHunil AnA WBKUAKOMO Ta eGeKTUBHOrO

CYWIHHA BOAOCCA 33 AONOMOTOIO NOTOKY Tennoro a6o Xon0AHOro NoBITPA- LA iHCTpyKUiA 3 ekcnayaTauii micTuTs Bio
y iH ana oro HHA B1PO6Y. By/lb Nacka, yBaXkHO npouuTaiiTe ii Ta 36epexits

[1A NO/ANILLIOTO BUKOPUCTAHHA.

01.NONEPEAMEHHA
1. [litn Ta 4opocAi, AKi He MOXyTb CAMOCTIAHO KOPUCTYBATUCA NPUNAAOM, MOBUHHI BUKOPUCTOBYBATH i 0OrO Nig,
HarnAA0M A0POCAUX. MPOAYKT He NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCA 0CO6aMM 3 I3UYHUMM, CEHCOPHUMM 360
iHTENeKTyanbHUMKU 0BMEKeHHAMM, a TakoxK ocobamu 6e3 BianoBiAHOrO AOCBIAY Ta 3HaHb (BKNIOUalOUM AiTeid),
AKILLO BOHW He nepebyBaloTb Nig HArNAAOM abo He MaloTb 3roau AOPOC/MX, AiKi MOXKYTb 3a6e3neunTn GesnedHe
BUKOPUCTAHHA NPOAYKTY-

2. AKWO NpuUnaz, BUKOPUCTOBYETLCA Y BaHHIK KiIMHATI, NiCIA BUKOPUCTAHHA BIAKAIOYITE HOTO Big Mepexi. Hasitb y
BUMKHEHOMY CTaHi Npunaj, cTaHoBUTb Hebesneky Npu HabauKeHHi A0 BOAW.
N/
3. MONEPEOMEHHA: He BuKkopucTOBYiiTe Npunaj Nnoban3y BaHH, AyLIOBKUX KabiH, yMUBaNbHUKIB ab0 iHWMX Micub,
e BiH MOXe KOHTaKTYBaTH 3 BOAOK-
4. He BUKOPUCTOBYTE GeH y BONOromy cepeosuLLi abo MOKPUMM PyKamu, a TAKOXK He 3aHyploiiTe ioro y Boay

260 iHWi pianHu.

5. AKwo deH NoTpanuB y BoAy, HeraitHo BiAKNIOUITL i0Oro Big Axxepena Ta NPUNUHITL HHA.

6. BumMKaiiTe npunag, 3 po3eTKM, KONM BiH HE BUKOPUCTOBYETLCA, | JaiiTe HOMY OXONIOHYTH, MepL Hix 36epiratn
itoro B 6e3neyHomy micyi-

7. He BuKopucToByiiTe BMPIb, AKILO Byab-AKa MOro YacTUHa nowwKoaKeHa abo BiACyTHA.

8. He posbupaiite i He pemMoHTyiiTe BUPi6 camocTiitHO-

9. He BuKOpUCTOBYiTe akcecyapu abo 3anacHi YacTUHM, KPIM TUX, O BXOAATH 10 KOMMAEKTY.

10. Lieit BMpi6 He € irpalukoio. He f03BoNATE AITAM rpaTMCcA 3 NPUCTPOEM.

11. He 36epiraiite npunag, abo Moro ynakoBKy B MiCLLAX, 4OCTYMHUX ANA AiTeid.

12. He BUKOPMUCTOBYITE Lieit NPUCTPI ANA IHWKX Lineit, KPim CyLIiHHA BONOCCA, HANPUKNAA, ANA CYLLIHHA ogAary
a6o iHWKUX NpeameTis.

13.Mepea, ni, NPUCTPOIO T iTeca, LWo TexHi4Hi xap: i Ha
TabANYL 3 TEXHIYHUMM JAaHUMK, BiANOBIAAIOTb XapaKTEPUCTMKAM @NeKTPUYHOT MepeXi B MiCLLi BUKOPUCTAHHSA.

14. Tpumaiite deH Ta Oro WHYP XKUBNEHHA NOAANI Bif, AXKepen Tenna Ta Nerko3aMmCTUX NOBEPXOHb.

15. He TpumaiiTe i He nigHiMaiiTe NPUNAA 33 WHYP XKUBNEHHA, @ TAKOXK HE TATHITb 3@ LHYP XKUBNEHHA Nij Yac
BUKOPUCTaHHA. He 06MOTYIATE WHYP XUBNEHHA HABKONO NPUNaZY-

16. Hikonn He 3aKpuBaiiTe BEHTUAAL|iHI OTBOPMK, W06 YHUKHYTU PU3KKY Neperpisy-

17.He BcTaBnAiTe meTanesi NpeAMeTH y BEHTUNALHHI OTBOPU, OB YHUKHYTU YPAXKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

18. YHUKaiiTe TPMBANOr0 KOHTAKTY rapa4oro nosiTpa 3i WKipoto.

19. MpUCTpIi HarpiBa€eTbCA Nig 4ac BUKOPUCTAHHA. He TopKaiiTeca Hacaaku abo iHWMX rapa4mnx NOBEPXOHb, TaKUX
AK BUXi/, NOBITPA, NICNA BUKOPUCTAHHA, W06 YHUKHYTU ONiKiB.

20. PerynapHO YMCTITb NOBITPAHWIA GiNbTP i HOTO KPMILLKY-

21. MpuCTpiit Mae 3aXUCT Big Neperpisy. AKLLO NPUCTPIA BAMKHETbCA, Bif)€HalATe OTO Bif AXKepena KuUBNEeHHA
i Aaiite oMy oxonoHyTH. Mepes NOBTOPHMM 3anyCKOM NepesipTe PewiTKi BXOAY | BUXOAY NOBITPA, o6
NepeKOHaTMCA, WO BOHN He 3a610KOBaHI NMOM ab0 iHWKMMM NepelKogamu.




02. KOMMNJIEKTALIA
1. Cywapka
2. MarHiTHa KOHLeHTpauiiiHa Hacaaka
3. Cymka ana 36epiraHHa
4. IHCTpyKUia 3 ekcnayaTayii

03.0MUC NPUCTPOIO
AMB. PUC. A
1. MarHiTHe KinbLe A1A KpiNAeHHA KOHLEHTPaLiiHOT HacaaKu
. Buxig nositpa
. |HTeNeKTyanbHUiA A4aTUMK BigCTaHi
MarHiTHa KpuLuKa nogitpaHoro dinbtpa
. CBiTnoBe Kinbue, Wo BKasye Temnepatypy
KHOMKa ynpasAiHHA }MBNEHHAM/WBMAKICTIO NOBITPAHOIO NOTOKY
. KHOnNKa peryntosaHHA TemnepaTypu nositpa

NouaswnN

04. EKCNIYATALIA MPUCTPOIO
1. MNepea Nepwmm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb 3aXMCHI NAIBKK 3 NPUCTPOIO.
2. 1 iTh CywapKy 40 Akep . MepemicTiTe KHoNKy A6 Bropy, 106 BU6PaTI OANH i3 ABOX piBHIB
i BeHTMNATOpPA (C PTHWIA, BUCOKUIA).
3. MMorim 3a AONOMOrolo KHOMKK A7 sigperynioiite TemnepaTypy nosiTPAHOrO NOTOKY BiANOBIAHO A0 CBOIX NOTPEB,
B16pPaBLIM OAWH 3 5 piBHiB:
o XonoaHe NoBITPA (CMHIiA KONip Ha CBITIOBOMY KiflbLi): TeMNepaTypa noBiTpA HABAMKAETLECA 40 TEMNEPATYPH
HaBKO/MWHBOTO Cepe0BMLLA
e Tenne nogiTpA (*KOBTUIA KOMIP HA CBITAOBOMY Kinblyi): npubaunzHo 51 °C (piBeHb nosiTpAaHOro notoky 1) /
npnbausHo 61 °C (pieHb NOBITPAHOMO NOTOKY 2) ()
e [apaye NoBITPA (Y€PBOHWMII KONIP Ha CBITI0BOMY KinbLj
1) / npu6ansHo 81 °C (piBeHb WBKUAKOCTI BEHTUAATOPA 2)
®  PeXum 3mMiHHOi TemnepaTtypy (3miHa KOsbOpy Ha CBITNIOBOMY KiflbLyi): aBTOMATU4YHO NepemmuKae
Temnepartypy noBiTPAHOIO NOTOKY Mi NpUBaU3HO 50-65 °C nig 4ac cywiHHA.
Pexxum Al (6inuii Konip Ha CBITI0BOMY KinbLLi): aBTOMATUYHO NIATPMMYE TeMnepaTypy NOBITPAHOTO NOTOKY
Ha piBHi Npu6au3HO 47 °C, He3aneKHO Bif, BIACTaHI MiXk GeHOM i ro/10B0I0 — Ha BIAMIHY Bif, IHLIMX peXxumis,
/e TemnepaTtypa BUMIPIOETbCA HA BiACTaHi NPUBAU3HO 5 CM Bif, WKIpU roN0Bu. 3aBAAKM iHTENEKTyanbHOMY
AATYMKY BIACTaHI NPUNAA BU3HAYAE CBOE NONIOXKEHHA BiAHOCHO BONOCCA Ta WKIPU: KONM BiH 3HAXOAUTLCA
6113bKO, TEMNEPATYpPa 3HUKYETLCA, WO6 3anobirTn neperpisaHHIo Ta BiAYYTTIO NEYiHHA, @ KOAW BiH
3HAXOAWTHCA Aai, BOHA aBTOMATMUHO MiJBMULYETLCA, WO 3a6e3neuntin egekTusHe cywinks. Lie rapaHtye
KomdopTHe Ta Ge3neyHe yKnafaHHA BOOCCA Ta MIHIMI3YE PU3NK TEPMIYHOTO NOLIKOAMKEHHSA BONOCCA.
Pexum Al He NPaLIOE, KoM BCTAHOB/IEHA HACA/IKa-KOHLIEHTPATOP, OCKI/IBKM B LbOMY BUNAZKY AaT4MK
BiACTaHi 3aKpUTHIA.
KopoTke HaTUCKaHHA KHOMKK A7 NepemMuKae Temneparypy Mixk piBHAMM. YTpUmMyiiTe KHoNKy A7, wob
TUMYaCOBO aKTMBYBATH PEXMM XONOAHOTO MOBITPA.
Konu B1 BiAnyCTUTE KHOMKY, NPUCTPIl aBTOMATU4YHO NOBEPHETBCA [0 OCTAHHBOTO BCTAHOB/IEHOTO PiBHA
Temneparypu.
4. TpUCTPiit Mae pexunm NamvaTi, AKMit 36epirae OCTaHHi BUKOPUCTAHI HANALWITYBAHHA TeMNepaTypu ANA 3pYHHOCTI
Ta iHAVBIAYaNbHOTO A0CBIAY CYWIHHA.
5. MpUCTPili OCHaLLEHMI MArHITHOKO HACa/IKOK-KOHLLEHTPATOPOM, iKY MOXKHA NIeTKO NPUKPINUTM Ta 06epTaTy
8 6y, y Hacagy Tpatop NOBITPA B OAHOMY TOYHOMY HAMPAMKY, WO
A03BoAA€E 6iNblL TOYHO YKNAAATH Ta GOPMYBATU BONOCCA.
6. TpuCTpiit OCHALLLEHUIT NN1a3MOBOIO TEXHO/OTIEID, AIKA FeHEePYE AK NO3UTUBHI, TaK | HEraTUBHI iOHU. HeraTusHi
iOHM HEATPaNi3yTh CTaTUUHY @NEKTPUKY, PO3INAPKYIOTL BONOCCA | HA/AK0Th HOMY BIUCK, @ NO3UTUBHI iOHK
A0MoMaratoTb 3aKpUTU KyTUKY/IU BOIOCCA, 3aXMLLAIOYM iX Bij BTpaTH Bonoru. Lie pobutb BOAOCCA FNAAKUM,
BAMCKYUMM | KpaLe nigvacy . . YHKLiA aKTUBYETLCA aBTOMATUYHO NpU
KOMHOMY CYLLiHHI heHom, y on i KOXHOrO pasy.
HaTUCHiTb KHOMKy A6, W06 BUMKHYTM NPUAaj, a NoTiM BiA)EAHANTE MOTO Bif AKepena KUBNEHHS.

npnbausHo 65 °C (piBeHb WBUAKOCTI BEHTUAATOPA

N

05. OYULLEHHA TA 3BEPITAHHA
1. Mepep YNLLEHHAM BigyEAHAITE NPUNAZ Bifl JYKEPENA KMBAEHHA | 3a4eKaliTe, NOKN BiH OXONIOHE.
2. He 3aHypioiiTe NpUCTpiit y BOAY Ta HE NPOMMBAIATE OO Mif, NPOTOYHOIO BOAOHO-
3. OuuwaiTe KOPMyC NPUCTPOIO MIAKOIO, 3/1€TKA BOJIOTOIO raHuipKoto. MoTiM BUTPITb HAcyxo, Wob He 3anuwmnnoca
BUAMMUX CNiAjB BOAW. He BUKOPUCTOBYIATE CUNbHI MUMIOHi 3aC06M 260 KOPCTKi ryBKU.
4. PerynapHo ouMLLaiiTe NOBITPAHUI GiNbTP | MarHiTHY KPULLKY NOBITPAHOTO GiNbTPa Bif HAANMULWIKY NUAY Ta IHWKMX



3a6py/AHeHb 33 JONOMOrOI0 MYAKOT CyXOi TKAHUHM, CepBeTKH abo WiTkn. [AUB. PUC. B
5. Konw npunap He BUKOPUCTOBYETLCA, 36epiraiiTe i1oro 8 cyxomy micuj.

06. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKKN

[Kepeno skusneHna: 220-240 B, 50/60 Iy

MotysHictb: 1100 BT

JMoexkuHa kabenio: 1,7 m

norm xonopworo nositpa: Tak
WBKAKOC

KinbKicTb pexxumie Temnepatypu: 5

LWBmnakicTb 06epraHHa asuryHa: 130 000 06/xs

Po3mipm (kopnyc): 6 x 7,6 x 22 cm

Bara (kopnyc): 270 r

nNOTOKy: 2

07.TAPAHTIHWA TANIOH

Ha npogyKT HagaeTbea 24-MicA4Ha rapaHTia. YMOBM rapaHTii MOXHa 3HailTK 3a agpecoto: https://neno.pl/gwarancja
[LletanbHy iHGOpMaLito, KOHTaKTHI AaHi Ta aapecy CepBiCHOro LEHTPY MOMHA 3HaMTK Ha CaiTi:
https://neno.pl/kontakt

TexHiuHi MKM Ta KOMINIEKT MOXYTb ByTH 3miHeHi 6e3 . NpuHOoCUMO BU6:

3a He3pyuHoCTi.

PbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA

YBaxaemu KnMeHTH,

Bnaronapum Bu, ye usbpaxte cewoapa Neno Beauty Zora Mini. To3u NpoayKT e npeaHasHa4yeH 3a 6bp30 1 edpekTMBHO
CYWeHE Ha KOCATa C MOMOLLT Ha TOMbA WM CTYACH Bb3AYLLEH NOTOK: HacroAuioTo pbKoBoACTBO 3a ynotpeba
CbAbPKa uANaTa Heob 3anp 010 Ha npoaykta. Mons, npoyetete ro
BHWMATE/IHO 1 FO CbXpaHABaiiTe 3a Gbewa cnpaska.

01.NPEANA3HU MEPKU
1. [leuata 1 Bb3pacTHUTE, KOUTO He Ca B CbCTOAHME /13 U3NON3BAT ypeaa CaMoCTOATENHO, TpABBa Aa ro u3nonsar
nog, Hab/IloAeHMeTO Ha HacToMHMK. MPOAYKTLT He TpABBA Aa ce U3MN0N3Ba OT LA C GU3UYECKM, CETUBHU UK
VIHTENIEKTYa/IHW YBPEXKAAHMA WM LA B3 JOCTAaTbUYEH ONUT U 3HAHWA (BKIOUYNTE/HO ALa), OCBEH aKo He
ca nog, HablloieHMe UM MMAT CbI/IaCMeTO Ha HACTOMHMK, 3a /1a Ce rapaHTMpa 6e30NacHOTO U3NON3BaHE Ha
npoaykTa.

2. AKo ypeanT ce U3non3sa B 6aHATA, UIK/IOUETE 10 OT KOHTAKTa cnef ynotpe6a. Bansoctta ao Bopa

NPe/ICTaBAABA ONACHOCT, JOPU KOTATO YPE/IbT € U3K/IOHEH.
N/

3. MNPEAYNPEXAEHWE: He usnonseaiite ypesa B 61130CT 40 BaHU, AyLLOBE, MUBKM UAKU APYTU MECTA, KbAETO
MOXe /1a B/Ie3e B KOHTAKT C BOAa.

4. He u3nonssaiiTe cewoapa BbB BIaXHa CPE/a UM C MOKPY PbLE U HE O NoTansAiiTe BbB BOAA WM APYTH
TeYHOCTH.

5. AKO celloapbT NagHe BbB B0/Aa, He3a6aBHO ro U3K/IOYETE OT eN1EKTPUYECKAT MPesKa 1 cnpeTe Aa ro
usnonssare.

6. VI3knioueTe ypesia OT e/leKTpUYECKaTa MPEXka, KOraTo He ro M3MnoI3Bate, 1 ro ocTaBeTe /4a U3CTUHE, NPeay Aa ro
CbXpaHuTe Ha 6e30MacHo MACTO.

7. He usnon3eaiite Npo/iyKTa, ako HAKOA YacT e NOBPeAEHa NN INCBa.

8. He pasrnobasaiite u He peMOHTUpaliTe NPOAYKTa camu.

9. He u3non3gaiite akcecoapu UM Pe3ePBHM YaCTH, Pas/INYHI OT BKKOYEHMTE B KOMM/IEKTA.

10.To3u NpoAyKT He e Urpayka. He no3sonABaiTe Ha AeLa Aa CU UrpaAT C yCTPOIACTBOTO-

11. He cbxpaHABaiiTe yCTPOWCTBOTO MM ONAKOBKATa My Ha MACTO, IOCTBIHO 3a Aeua.



12. He u3non3saiiTe ToBa yCTPOICTBO 3a APYrA Lie/M, OCBEH 3a CyLIEHE Ha KOCa, KaTo Hanp1mep CyleHe Ha Apexu
WM ApyrM NpeameTy.

13.Mpeau Aa cBbPKETE YCTPOIACTBOTO, yBEpeTe Ce, Ye creumndmKaLmTe 3a 3axpaHsaHe Ha Tabenkara 3a
HOMMWHA/IHW CTOMHOCTM CbOTBETCTBAT Ha CreundrKaLmMmuTe Ha enekTpUieckaTa Mpeka Ha MACTOTO Ha ynoTtpeba.

14. [ipvTe cewoapa u Kaben paney ot Ha TON/IMHA W 3anasMMK NOBBPXHOCTU.

15. He abpkuTe W He NoBAMraiiTe ypeaa 3a 3axpaHBalyma kaben u He Abpnaiite 3axpaHsalumua kaben, Korato ro
usnon3ssare. He HasuBaliTe 3axpaHBalma kaben okono ypesa.

16. HuKora He NOKpMBaiiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPK, 3a Aa U3berHeTe pucka OT NperpasaHe.

17.He nocTasaiiTe METasHW NPeAMETH BbB BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY, 3a [ U3berHete TOKOB yaap.

18. 1136ArBaiiTe NPOAB/KUTENEH KOHTAKT Ha ropeLl, Bb3/yX C KOXKaTta BU.

19.YpeanT ce HarpsAga no Bpeme Ha ynotpeba. He fokocsaiiTe At03aTa MAW APy ropely NOBbPXHOCTHU, KaTo
M3X0Aa 3a Bb3AyX, cnea ynotpeba, 3a fa usberHere usrapaHua.

20. MoumncTBaiTe PeA0BHO Bb3AYLWHUA GUATBP U Kanaka my.

21.YcTpoiicTBOTO pa3nonara cbe 3aluTa OT NperpABaHe. AKO YCTPOICTBOTO Ce M3KIOUM, U3KAIOUETE 0 OT
3aXpaHBaHETO U 10 OCTaBeTe Aa ce oxnaau. Npeay Aa ro pecTapTipaTe, NPOBEPETE PelieTKUTE Ha BXOAA U
13X0/a Ha Bb3/lyXa, 33 Aja Ce YBepUTe, Ye He Ca 3anyLeHM OT NPax MK APYTA NPenATCTBUA.

02.CbABPXAHUE HA KOMIJIEKTA
1. CywwunHa
2. MarHuTHa KOHUEHTpaTopHa Ato3a
3. YaHTa 3a cbxpaHeHue
4. PbKOBOACTBO 3a ynotpeba

03. ONUCAHMUE HA YCTPOWCTBOTO
BUNKTE OUT. A
1. MarHuTeH NPbCTEH 3a MOHTaX Ha KOHLEHTPALMOHHATa /4033
2. M3xop 3a Bb3ayx
3. WHTenureHTeH ceH3op 3a pasctoaHue
4. MarHuTeH Kanak Ha Bb3ayLWHUA GUATLP
5. CseT/nnHeH NpbCTeH, Nokassally TemnepaTtypara
6. BYTOH 3a ynpas/ieH1e Ha MOLHOCTTa/CKOPOCTTa Ha Bb3AILIHUA NOTOK
7. ByTOH 3a ynpasneHue Ha TemnepaTypara Ha Bb3ayxa

04.PABOTA HA YCTPOICTBOTO
1. Mpeau nbpearta ynotpeba oTcTpaHeTe 3aWmuTHUTE $OMa OT YCTPOMCTBOTO.
2. Cebpxere cy KbM enex 0. Mpemectete 6yToH A6 Harope, 3a aa usbepete egHo oT
/ABETe HWUBA Ha CKOPOCT Ha BEHTU/IATOPA (CTaHAAPTHO, BUCOKO).
3. Cnep ToBa, C NOMOLTa Ha BYTOH A7, HacTpOiiTe TemnepaTypaTa Ha Bb3/yLWHMUA NOTOK CNOPE/, BALNTE HYXAW,
KaTo u3bepere eaHO OT 5 HMBa:
o CryfeH Bb3ayx (CMH UBAT Ha CBETNIMHHUA NPBCTEH): Bb3AYLWEH NOTOK C Temneparypa, 6au13ka 4o
Temnepatypara Ha OKO/HaTa cpesa
e Tonb/ Bb3AYX (KbAT UBAT HA CBETIMHHUA NPbCTEH): Npuban3nTenHo 51 °C (HMBO Ha Bb3AYWHMUA NOTOK 1) /
npubaunsutento 61 °C (HUBO Ha Bb3AYLWHMA NOTOK 2) ()
o Topely Bb3AyX (4epBEH LBAT Ha CBETAMHHIUA NPBCTEH): NPUBAN3UTENHO 65 °C (HUBO Ha CKOPOCTTa Ha
BeHTUNaTopa 1) / npubausutento 81 °C (HUBO Ha CKOPOCTTa Ha BeHTUNATOPa 2)

®  Pexum c npol patypa ( Ha UBETa Ha CBETIMHHUA NPBLCTEH): aBTOMATUYHO
npesKno4Ba paTypaTa Ha y NOTOK Mexay 0 50-65 °C no Bpeme Ha
cyweHeTo.

o Al pexum (6a1 UBAT Ha CBETIMHHWA NPBLCTEH): aBTOMATUYHO P paTypaTta Ha y

NOTOK Ha 0K010 47 °C, HE3aBMCMMO OT PA3CTOAHMETO MEX/Y Celoapa 1 MasaTa — 3a PasuKka ot Apyru
PEXMMM, NPU KOUTO TEMNEPaTyPHUTE CTORHOCTYU Ce U3MEpPBAT Ha Pa3CTOAAHUE OT OKONIO 5 cm OT cKana.
BnarojapeHue Ha MHTENNIEHTEH CEH30p 3a PA3CTOAHME, YPEALT OTKPUBA CBOETO NOJIOXKEHE CNPAMO Kocata
1 KOXaTa: KoraTo e 61130, TemnepaTypata ce NOHW)KaBa, 3a A Ce NPEeAOTBPAT/ NPerpABaHe 1 yceljaHe 3a
napeHe, a KOrato e no-fjaneuy, TA aBTOMaTU4HO Ce NOBULIABA, 3a /13 Ce OCUTypy edeKTUBHO cylweHe. Tosa
rapaHTMpa KoM$OPTHO 1 6e30NacHo OhOPMAHE Ha NpUUecKaTa u pucka ot Tep o

Ha Kocara. Al peXuMBT He paboTy, KOraTo e NoCTaBeHa KOHLEHTPATOPHATa /4033, Thil KaTo CEH30PT 33
PasCTofHME e NOKPUT.

HaTuckaHeTo Ha ByToHa A7 3a KpaTKO Le NPEeBK/IIoYM TemnepaTypata MexAy HvBaTa. 3aapbxTe byToHa A7,
3a /ja aKTUBMPATE BPEMEHHO PEXIUMA Ha CTYIeHUA Bb3yX.

Korato ocso6oauTe 6yTOHa, yCTPOMCTBOTO @aBTOMATUUHO Ce BPbULA KbM MOC/IEAHOTO 33/3aEHO HUBO Ha
Temnepatypara.




4. YCTPOWCTBOTO Pa3nonara ¢ PEXMMm Ha NameT, KOIATO 3anassa NocnejHUTe U3MON3BAHN HACTPOIKN Ha
Temneparyparta 3a yA06CTBO U NepcoHann3npaHo uscyluasaHe.

5. YCTpoicTBOTO € 060py/ABaHO C MarHMTHa KOHLLEHTPATOPHa /1033, KOATO MOXe /IECHO /1a Ce NPUKPeni 1 Aa ce
BBPTY BB BCAKA NOCOKA. KOHLIEHTPaTOpHaTa 41033 HacO4BA Bb3/yXa B €/Ha TOUHA NOCOKA, KOETO N0380/NABA
no-npeuusHo obopmaHe 1 MoZennpaHe Ha KocaTta.

6. Y ] TO € 4 TEXHONOIUA, KOATO reHepupa KakTo NONOXKWUTENHM, TaKa n
OTpULATENHM HOHM. OTPULLATENHIUTE HOHM HEYTPANN3UPAT CTaTUYHOTO eNEKTPUYECTBO, U3MIAX/AAT KOCaTa
1 npuzaBat 6NACHK, OKATO NONOKUTENHNTE HOHM NOMAraT 3a 3aTBapAHe Ha KYTUKY/IUTE Ha KOCaTa, KaTo A
npeanassar ot 3aryba Ha enara. Toa Npasu KocaTa rna/Ka, 1bcKasa U No-406pe XMapaTupaHa no Bpeme Ha
cTAnsmpane. MnasmeHata GyHKUMA Ce aKTUBMPA AaBTOMATMUHO NPU BCAKO CYLLIEHE C CELI0ap, KaTo 0CUrypABa
ONTUMANHM PE3YNTaTU BCEKM MBT.

7. Nnb3Here 6yToHa A6 HazZo/y, 3a Aa U3KNIOUYUTE YCTPOMCTBOTO, CNIEA KOBTO O U3K/IKOHETE OT 3aXpaHBaHeTo.

05.MOYUCTBAHE U CbXPAHEHUE

1. Mpeau noYnCcTBaHe U3K/OYETE YCTPOMCTBOTO OT 3aXPaHBaHETO M U34aKaiTe [a U3CTUHE.

2. He noransite yCTPOWNCTBOTO BbB BOAA W HE IO W3NNaKBaiiTe NoA Teyala Boga.

3. MMouucrete Kopnyca Ha i TO C MeKa, 1eKo kbpna. Cneg ToBa U3bbpluete, 3a Aa He
ocTaHaT BuaAMMKM cneam ot Boaa. He iiTe cuaHm no W U TBBPAM MbBU.

4. PefloBHO NOYUCTBAIATE Bb3AYLHNA GUATBP U MarHUTHUA KaNaK Ha Bb3AYWHMUA GUATBLP OT M3NMIIHATA NPaX 1
APYT1 3aMbPCUTENN, KAaTO U3MON3BATE MEKa, CyXa Kbpna, candeTka unu Yetka. BUKTE OUT. b

5. Korato He ce ©3n0/13Ba, CbXpaHABaiiTe NPOAYKTa Ha CYXO MACTO.

06. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKKN

3axpanBaHe: 220-240 V 50/60 Hz

MougHocr: 1100 W

AvnxuHa Ha kabena: 1,7 m

CryaeH Bb3ayleH NOTOK: Aa

Bpoii HaCTPOIKM Ha CKOPOCTTA Ha Bb3AYLIHUA NOTOK: 2
Bpoii pexxumu Ha Temnepartypara: 5

CKopoct Ha moTopa: 130 000 06/muH

Pasmepw (Kopnyc): 6 x 7,6 x 22 cm

Terno (kopnyc): 270 r

07.TAPAHLIMOHHA KAPTA

MpPoAyKTLT e NOKPUT OT 24-MeceyHa rapaHumA. YCN0BMATA HA rapaHLUMATA MOXeTe a HamepuTe Ha:
https://neno-pl/gwarancja

Moapo6HOCTH, MHbOPMALMA 33 KOHTAKT U aApec Ha cepBi13a MoXKeTe a HamepwuTe Ha: https://neno.pl/kontakt
CneunduKaumMnTe 1 ChAbPIKAHNETO Ha KOMIIEKTA NOA/IeXAT Ha NPOMAHA 6e3 npeaussecTve. N3BnHABaMe ce 3a
Heya06cTBOTO.

YMNATCTBO 3A YNOTPEBA

MounTyBaH KnneHT,

Bu 6narogapume wro ro kynueTe deHoT 3a koca Neno Beauty Zora Mini. OBoj npon3Boa, e An3ajHUpaH Aa ja cywin
Bawwara Koca 6p30 1 epUKacHO Co CTPyja Ha TOMOA UM CTy/leH BO3AyX. OBOj NPUPAYHUK 33 KOPUCTEHE COAPIKN CUTE
MHGOPMALMK WTO BM ce NOTPeBHM 3a NPaBUIHO KOPUCTeHbe Ha NPOM3BOAOT. Be MOIMMeE NPOUNTajTe rO BHUMATENHO
¥ 3a4yBajTe 1o 33 WAHO KOPUCTEHbE.

01. MEPKM 3A NPEAOXTPEHUE
1. [leuata 1 BO3PacHUTE KOW HE MOXaT CAMOCTOJHO /13 FO PaKyBaaT co ypeaoT Tpeba Aa ro KopucTaT nog
HaA30p Ha craparten. [POM3BOAOT He CMee /1A rO KOPMCTAT 1MUA CO GM3NUKM, CETUIHN N UHTENEKTYaNHN
nonpeyeHoCTM UM ua 6e3 COOABETHO MCKYCTBO U 3Haeke (BKNYUMTE/IHO M AELa), OCBEH aKO He ce Noj,
HaA30p UM MMaaT COrNacHOCT 0/ cTapaTen 3a Aa ce obesbeamn 6e3beaHa ynotpeba Ha NPoON3BOAOT.
2. AKO ypepoT ce KOpUCTM BO BatbaTa, UCKNYYeTe 1o 0/, CTPyja Mo ynoTp b. Ao BOAA 8a
OMaCHOCT Alypy 1 KOTa YPEAOT € MCKAYYEH.




=
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N/

NPEAYNPEAYBAHE: He ro KopucTeTe ypeoT B0 BAIaHa CPEAMHA MM CO BAAKHM palie, 1 He ro noTonysajte
BO BO/a WM APYIY TEYHOCTH.
He KopucTeTe ro GeHOT BO BAaXHa CPeAMHA UM CO BAAXHM Pale 1 He NOTONYBajTe ro BO BOAA UM APYTH
TeYHOCTU.
AKO GEHOT NagHe BO BOAa, BeAHaLL UCKNYUETE 10 04 CTPyja M NPECTaHeTe Aa 1o KopucTuTe.
VcknyyeTe ro ypeoT o4 CTpyja Kora He ro KOpUCTUTE 1 OCTaBeTe ro A1a Ce M3/1ajy NPEA Aa rO CKAaaMpaTe Ha
6e3beHo mecTo.
He ro KopucTeTe NPoM3BOAOT aKO HEKO] 16/ € OlWTETEH MM HeA0CTacyBa.
He ro packnonysajte uau nonpasajte NPoOM3BOAOT Camu.
He KopucTeTe A0AaTOUM AW PE3EPBHU AE/I0BM OCBEH OHME BKY4YEHU BO CETOT.
. OBOj NpoM3BOA, He e urpayka. He um f03BoNyBajTe Ha AeuaTta Aa CV MrpaaT co ypeaoT.
. He ro uyBajTe ypeAoT nm HEroBoTO NakyBakbe Ha MECTO /IECHO AOCTAMNHO 33 Aeua.
. He ro kopucTeTe 080j ype 3a Py HaMEHM OCBEH 3a CyLIEHE Ha KOCA, KAKO LWTO Ce Cyluetrbe 06/1eKa am
APYTv npeameTy.
. Mpes a ro NPUKAY4MTE YPeaoT, yBepeTe ce AeKa TeXHMUKMTE NOAATOLM Ha N/I04KaTa CO 03Haka 0AroBapaar Ha
cneunduKaLMmUTe Ha eNeKTPUYHATa MPEXKa Ha MecToTo Ha ynoTpe6a.
. YyBajTe ro GpeHoT 1 HeroBMoT kaben NoAaneky oA U3BOpPK Ha TOMAMHA U 3aNanBU NOBPLIMHW.
. He ro apeTe unv Kpesajte ypefoT 3a kabenot 3a HanojyBarbe U He ro BneyeTe KabenoT 3a Hanojysarbe npu
KopucTerbe. He ro 068uTKyBajTe KabenoT 3a Hanojysatbe OKO/Y ypeaoT.
. HUKoraw He rv noKpwvBeajTe oTBOpUTE 33 BEHTUAALM]a 3a Aa ro M3berHeTe puUsmMKOT 04 Nperpesatbe.
. He BMeTHyBajTe MeTasH1 NpeameTH BO OTBOPUTE 33 BEHTUNALM]ja 3a Aa u3BerHeTe enekTpuyeH yaap.

18. M36erHyBajTe NPOAO/IKEH KOHTAKT Ha MELIKMOT BO3AYX CO KOKaTa.
19.YpepoT ce 3arpesa 3a Bpeme Ha ynotpeba. He fonupajre ja maasHuLata uam ApyruTe Kewku NoBpLIMHM, KaKo

WTO e U3/1e30T 33 BO3AyX, N0 ynoTpeba 3a ga usberHete U3ropeHnuum.

20. PeoBHO Ym1CTETE r0 GUATEPOT 3a BO3AYX M HETOBMOT Kanak.
21.YpeaoT uma 3alTuTa o4 nperpesatbe. AKO ypeaoT ce UCKAYUW, UCKNYYEeTe ro 04 U3BOPOT Ha HanojyBarbe

ocrasete ro Aia ce 0naaun- Npes NOBTOPHO BKAYUyBakbe, IPOBEPETE M1 PElIETKUTE 3a B/AIe3 U M3/1e3 Ha BO3AYX 33
[1a ce yBepuTe /|eKa He Ce 3aTHaTU CO NPaLMHA MAV APYTY NPeYKu.

02. CoppiMHa Ha KomnaeToT

1

Cywap

MarHeTeH KOHLEHTPaTOP-NPUKAYYOK
YaHTa 3a cKnaguparoe

Ynatcrso 3a ynotpeba

03.0MUC HA YPEAQOT
TNEQA) C/IMKA A

MarHeTeH NpCcTeH 33 MOHTaXa Ha KOHLEHTpaTopHaTa MAasHULa
WM3nes 3a Bo3ayx

VHTe/MreHTeH CeH30p 3a pacTojaHue

MarHeTeH Kanak 3a Bo3gylweH ¢untep

CBeT/edKM NPCTeH WTO ja 03Ha4ysa Temnepatypata

Konde 3a KOHTPOAa Ha Hanojysatbe/6p3nHa Ha MPOTOKOT Ha BO3AYX
Konde 3a KOHTPONA Ha TemnepaTypara Ha 803ayXoT

04.PABOTEHE HA YPEAQOT

ol

Mpeg, npsa ynotpeba, oTcTpaHeTe rv 3aWwTUTHUTe GONUK OA YPesoT.

Moep3eTe ro cyLwayoT co HanojyearbeTo. MomecteTe ro Konyeto A6 Harope 3a Aa usbepete eAHo of, AseTe

HWMBOA Ha 6P3MHa Ha BEHTUAATOPOT (CTaHAAPA, BUCOKO).

MNoToa, co nomow Ha konyeto A7, npunaroaeTe ja TemnepaTypaTta Ha NPOTOKOT Ha BO3AyX cnopej BawuTe

notpebu co u3bupatbe Ha egHo oA 5-Te HUBoa:

* JlageH Bo3ayx (cuHa 60ja Ha CBETNEYKMOT NPCTEH): MPOTOK Ha BO3AyxX Npu Temnepatypa 6aucka ao cobHata
Temnepatypa

e Tonon Bo3ayx (onTa 60ja Ha CBETNEYKMOT NpCTeH): npubamkHo 51°C (HUBO Ha NPOTOK Ha Bo3ayx 1) /
npnbanKHO 61°C (HMBO HA NPOTOK Ha Bo3ayxX 2) ()



e Tonon Bo3ayx (upseHa 60ja Ha CBETNEYKNOT NPCTeH): NpUBAMMKHO 65 °C (HMBO Ha 6p3uHa Ha BEHTUAATOPOT

1) / npuéamkHo 81 °C (HMBO Ha 6p3uHa Ha BEHTUNATOPOT 2)

Pexum Ha np ypa (npe Ha 60ojaTa Ha CBET/IEYKMOT NPCTEH): aBTOMATCKM ja MeHyBa
Temnepartypara Ha NpOTOKOT Ha BO3AyxX nomery NpubankHo 50-65 °C 3a Bpeme Ha CyLiereTo.

Al pexxum (6ena 60ja Ha CBETNEUKMOT NPCTEH): aBTOMATCKY ja OAPXKYBa TeMnepaTypaTa Ha NPOTOKOT Ha
BO3Ayx Ha okony 47°C, 6e3 ornea Ha pacTojaHueTo nomerly GpeHOT U r1aBaTa — 3a pasnnKa og Apyrure
PeXMMK, KaJe WTO BPEAHOCTUTE Ha TeMNepaTypaTa ce MeparT Ha pacTojaHue Oz OKOAlY 5 CM Of CKamor.
BnarojjapeHue Ha MHTENIEHTHUOT CEH30p 3a PAcTojaHWe, YPe/aoT ja AeTeKTUpa caojaTa nosox6a Bo oHOC

Ha KocaTa 1 KoxXaTa: Kora e 6ucKy, TemnepaTypara ce Hama/ysa 3a f1a Ce Cnpeyy Nperpesare 1 YyBCTBo Ha

nevekbe, A0AEKa KOra e NojjaneKy, Taa aBTOMATCKY e 3ronemysa 3a Aa ce 06e36e/n edpeKTUBHO Cyluerbe.

Osa rapaHT1pa yao6Ho, uro PM3MKOT O TEPMMYKa LUTETa Ha KocaTa.

Al pesumoT He paBoTH KOra e NpUKaueHa LieBKaTa 3a KOHLeHTPUpakbe, G1aejkn CeH30pOT 3a pacTojaHue

Toral e NoKpueH.
KpaTko nputicKarbe Ha KonyeTo A7 Ke ja MeHyBa TemnepaTypaTa nomery H1BoaTa. [IpyeTe ro NpuTUCHaTo
KonyeTo A7 3a NPpUBPEMEHO A3 rO aKTUBMUPATE PEXMMOT Ha NafeH BO3AyX.
Kora ke ro ocn060auTe KonyeTo, ypeaoT aBTOMATCKH ce BPaKka Ha MOC/eAHOTO NOCTABEHO HUBO Ha
Temneparypa.
YpesoT MMa pexum Ha MemopHja Koj r1 3a4yByBa NoCNe/iHO KOPUCTEHUTE NOCTABKM 3a TeMNepaTypa 3a
NOTOAHOCT ¥ NEPCOHaNN3NPAHO UCKYCTBO NPH Cyluekbe.
Ypegort e onp €O MarHeTHa Ly TPATOp KOja N1eCcHO ce NPUKaYyBa 1 ce BPTM BO Koja 610
HacoKa. LleBKaTa-KOHLLEHTPATOp ro HACOYYBa BO3/YXOT BO /Ha NPeLM3Ha HACOKa, 0BO3MONKYBAjKM

o no Ha Kocarta.

YpeaoT e onpemeH co NnasmeHa TeXHONOTH]a Koja CO3/aBa M NO3UTUBHY 1 HETaTUBHM joHU. HeraTsHUTe joHn
ja HeyTpanM3Mpaar cTaTMyKaTa eNeKTPULHOCT, ja U3Ma3HyBaaT KOCaTa W 1 AaBaar Cjaj, 40/eKa No3UTUBHUTE
joHU nomaraat a ce 3aTBOPAT KYTMKY/IUTE Ha KOCATa, WTKTejKu ja op ry6etbe Ha Bnara. OBa ja ocTasa Kocata
MasHa, cjajHa u nogobpo 3a Bpeme Ha . 1. T by lja ce aKTMBMpPa
ABTOMATCKM CO CEKOe Cyluetbe co peH, obe3beayBajkim ONTUManHKU pesynTaTi cekojnar.
7. MosneyeTe ro kon4yeTo A6 HaZONY 3a Aa rO UCKNYYMUTE YPeAOT, a NOToa U3BaJeTe ro 0/ CTPYjHOTO HanojyBatbe.

»
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05.YUCTEHE U CKNAOUPAKE

1. MNpep uncTetbe, UCKNYYETE ro YPeaoT 0/ M3BOPOT Ha HanojyBakbe U NoYeKajTe Aa ce Usnaau.

2. He noTonysajTe ro ypeaoT BO BOAA AW He ro NNaKHeTe Noj TeKoBHa BoAa.

3. McumcTeTe ro KyRMILITETO Ha ype/aoT Cco MeKa, Ma/iky BAaxkHa Kpna. M0oToa MCylLeTe ro Taka WTo Hema A4a Mma
BUAINBM TPar o4} Boaa. He KopUCTeTe CUHI AeTEPreHTU AN TBPAM CyHIeph.

4. PefIoBHO YMCTETE rO BO3AYLIHUOT GUATEP M MarHETHUOT KanaK Ha BO3AYLIHUOT GUATEP Of BULIOK NPALIMHA 1
APYr HEYUCTOTUM CO MeKa, CyBa Kpna, Mapamye uam yetka. BAAETE C/1. B

5. Kora He ce KOpWCTK, YyBajTe ro NPOM3BOAOT Ha CYBO MECTO.

06. CNELIUPUKALUN

Hanojysarbe: 220-240V 50/60Hz

MokHocr: 1100W

JlomkuHa Ha kabenot: 1,7 m

MpoTok Ha nageH Bo3ayx: Aa

Bpoj Ha 3a 6p3uHa Ha npoToK: 2
Bpoj Ha TemnepaTypcku pexumu: 5

Bp3vnHa Ha moTopoT: 130.000 Bp/MUH

[umeH3un (teno): 6 x 7.6 x 22 cm

TesuHa (teno): 270

07.TAPAHLIMOHHA KAPTA

MNpon3BoAOT e NOKpUeH co 24-meceyHa rapaHuumja. YCnosuTe M Npasunata Ha rapaHuMjaTa MoXe Aa rv HajaeTe Ha:
https://neno-pl/gwarancja

[letanu, uHbopmaLMm 3a KOHTAKT U ajpeca 3a cepBuC MOXe Ja HajaeTe Ha: https://neno.pl/kontakt
CreunduKaummTe 1 COAPKMHATA Ha KOMNETOT Ce NPeAMET Ha NpoMeHM 6e3 NpeTxoaHa Hajasa. Ce u3BuHyBame 3a
eBEHTYaIH1Te HeNpUjaTHOCTH.



MANUAL DO UTILIZADOR

Prezado cliente,

Obrigado por adquirir o secador de cabelo Neno Beauty Zora Mini. Este produto foi concebido para secar o seu cabelo
de forma rapida e eficaz, utilizando um fluxo de ar quente ou frio. Este manual do utilizador contém todas as infor-
magdes necessarias para utilizar o produto corretamente. Leia-o atentamente e guarde-o para referéncia futura.

01. PRECAUCOES
1. Criangas e adultos que ndo conseguem operar o aparelho de forma independente devem utilizé-lo sob a

supervisdo de um responsavel. O produto ndo deve ser utilizado por pessoas com deficiéncias fisicas, sensoriais
ou intelectuais, nem por pessoas sem experiéncia e conhecimentos adequados (incluindo criangas), a menos
que sejam supervisionadas ou tenham o consentimento de um responsavel para garantir a utilizagdo segura
do produto.

. Se o dispositivo for utilizado na casa de banho, desligue-o da tomada apo6s a utilizagdo. A proximidade com agua
€ um perigo, mesmo quando o dispositivo esta desligado.
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3. AVISO: N3o utilize o dispositivo perto de banheiras, chuveiros, lavatérios ou outros locais onde possa entrar em
contacto com &gua.

N3o utilize o secador de cabelo em ambientes himidos ou com as mdos molhadas, e ndo o mergulhe em dgua
ou outros liquidos.

5. Se o secador de cabelo cair na agua, desligue-o imediatamente da fonte de alimentagdo e pare de usé-lo.

6. Desligue o aparelho quando ndo estiver a ser utilizado e deixe-o arrefecer antes de o guardar num local seguro.
7. Nao utilize o produto se alguma pega estiver danificada ou em falta.
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N3&o desmonte nem repare o produto por conta propria.
N3o utilize acessorios ou pegas sobressalentes que ndo estejam incluidos no conjunto.

10. Este produto ndo é um brinquedo. Ndo permita que criangas brinquem com o dispositivo.

11.N3o guarde o dispositivo ou a sua embalagem num local facilmente acessivel as criangas.

12. N3o utilize este dispositivo para outros fins que ndo sejam secar o cabelo, como secar roupas ou outros itens.

13. Antes de ligar o dispositivo, certifique-se de que as especificagdes de alimentacdo na placa de identificagdo
correspondem as especificagdes da rede elétrica no local de utilizaggo.

14. Mantenha o secador de cabelo e o seu cabo de alimentacdo afastados de fontes de calor e superficies in-
flamaveis.

15. N&o segure nem levante o aparelho pelo cabo de alimentagéo e ndo puxe o cabo de alimentagéo durante a
utilizagdo. Ndo enrole o cabo de alimentag&o a volta do aparelho.

16. Nunca cubra as aberturas de ventilagdo para evitar o risco de sobreaguecimento.

17.Ndo insira objetos metalicos nas aberturas de ventilagdo para evitar choques elétricos.

18. Evite o contacto prolongado do ar quente com a pele.

19. 0 dispositivo aquece durante a utilizagdo. Ndo toque no bocal ou noutras superficies quentes, como a saida de
ar, apos a utilizagdo, para evitar queimaduras.

20. Limpe regularmente o filtro de ar e a sua tampa.

21. 0 dispositivo possui protegdo contra i Se o dispositivo desligar, -0 da fonte de
alimentagdo e deixe-o arrefecer. Antes de reiniciar, verifique as grades de entrada e saida de ar para garantir
que ndo estejam blogueadas por poeira ou outros obstéaculos.

02.CONTEUDO DO CONJUNTO

1. Secador
Bocal concentrador magnético
. Saco de armazenamento
Manual do utilizador
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03. DESCRIGAO DO DISPOSITIVO

VERFIG. A

. Anel magnético para montagem do bocal concentrador
Saida de ar

. Sensor de distancia inteligente

Tampa magnética do filtro de ar

Anel luminoso indicador de temperatura

. Botdo de controlo de poténcia/velocidade do fluxo de ar
Botdo de controlo da temperatura do ar
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04. FUNCIONAMENTO DO DISPOSITIVO
1. Antes da primeira utilizagdo, remova as peliculas protetoras do dispositivo.

2. Ligue a secadora a fonte de alimentagdo. Mova o botdo A6 para cima para selecionar um dos dois niveis de
velocidade do ventilador (padrdo, alto).

Em seguida, utilizando o botdo A7, ajuste a temperatura do fluxo de ar de acordo com as suas necessidades,

selecionando um dos 5 niveis:

e Arfrio (cor azul no anel luminoso): fluxo de ar a uma temperatura préxima da temperatura ambiente

e Arquente (cor amarela no anel luminoso): aprox. 51 °C (nivel de fluxo de ar 1) / aprox. 61 °C (nivel de fluxo
dear2)()

e Ar quente (cor vermelha no anel luminoso): aprox. 65 °C (nivel de velocidade do ventilador 1) / aprox. 81 °C
(nivel de velocidade do ventilador 2)

e Modo de temperatura varidvel (mudanca de cor no anel luminoso): alterna automaticamente a temperatura
do fluxo de ar entre aproximadamente 50-65 °C durante a secagem.

e Modo Al (cor branca no anel luminoso): mantém automaticamente a temperatura do fluxo de ar a aproxi-

d 1te 47 °C, ind dentemente da distancia entre o secador e a cabega — ao contrario de outros
modos, em que os valores de temperatura sdo medidos a uma distancia de aproximadamente 5 cm do
couro cabeludo. Gragas a um sensor de distancia inteligente, o dispositivo deteta a sua posi¢do em relagdo
ao cabelo e a pele: quando estd proximo, a temperatura é reduzida para evitar o sobreaquecimento e
uma sensagdo de queimadura, enquanto que quando esta mais afastado, aumenta automaticamente para
garantir uma secagem eficaz. Isto garante um penteado confortavel e seguro e minimiza o risco de danos
térmicos no cabelo. O modo Al ndo funciona quando o bocal concentrador esta acoplado, pois o sensor de
distancia fica coberto.

Pressionar brevemente o botdo A7 alternara a temperatura entre os niveis. Mantenha pressionado o botdo A7

para ativar temporariamente o modo de ar frio.

Quando soltar o botdo, o dispositivo volta automaticamente para o Ultimo nivel de temperatura definido.

. O dispositivo possui um modo de memdria que armazena as Ultimas configuragdes de temperatura utilizadas

para maior comodidade e uma experiéncia de secagem personalizada.

5. O dispositivo estd equipado com um bocal concentrador magnético que pode ser facilmente acoplado e girado
em qualquer dire¢do. O bocal concentrador direciona o ar em uma diregdo precisa, permitindo um penteado e
modelagem mais precisos.

6. O itivo esta i com ia de plasma que gera iGes positivos e negativos. Os ides negativos
neutralizam a eletricidade estética, alisam o cabelo e conferem-lhe brilho, enquanto os ides positivos ajudam a
fechar as cuticulas do cabelo, protegendo-as da perda de hidratago. Isto deixa o cabelo suave, brilhante e mais
hidratado durante a modelagem. A fungdo de plasma é ativada automaticamente a cada secagem, garantindo
resultados 6timos em todas as ocasies.

7. Deslize o botdo A6 para baixo para desligar o dispositivo e, em seguida, deslig da fonte de ali 0.
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05. LIMPEZA E ARMAZENAMENTO
1. Antes de limpar, desligue o dispositivo da fonte de alimentagdo e espere que arrefega.

2. N&o mergulhe o dispositivo em dgua nem o enxague sob dgua corrente.

3. Limpe o corpo do dispositivo com um pano macio e ligeiramente humido. Em seguida, seque-o para que ndo
fiquem marcas de agua visiveis. Ndo utilize detergentes fortes ou esponjas duras.

4. Limpe regularmente o filtro de ar e a tampa magnética do filtro de ar para remover o excesso de poeira e outros
contaminantes usando um pano macio e seco, um lengo de papel ou uma escova. VER FIG. B

5. Quando no estiver a utilizar o produto, guarde-o num local seco.

06. ESPECIFICACOES

Fonte de alimentagdo: 220-240 V 50/60 Hz
Poténcia: 1100 W

Comprimento do cabo: 1,7 m

Fluxo de ar frio: sim



Numero de configuragdes de velocidade do fluxo de ar: 2
Numero de modos de temperatura: 5

Velocidade do motor: 130.000 rpm

Dimensdes (corpo): 6 x 7,6 x 22 cm

Peso (corpo): 270 g

07.CARTAO DE GARANTIA

O produto tem uma garantia de 24 meses. Os termos e condi¢es da garantia podem ser consultados em:
https://neno.pl/gwarancja

Os detalhes, informagdes de contacto e enderego do servigo de assisténcia podem ser encontrados em:
https://neno.pl/kontakt

As especificagdes e o contetido do kit estdo sujeitos a alteragdes sem aviso prévio. Pedimos desculpas por qualquer
inconveniente.



Umieszczony symbol przekreslonego kosza na $mieci informuje, ze nieprzydatnych urzadzen
elektrycznych czy elektronicznych, ich akcesoriow (takich “jak: zasilacze, przewody] lub
woodzeépoiow (na przyktad baterie, jesli dofaczono) nie,mozna wyrzuca¢ razem z odpadami
gospodarczymi. Wiasciwe dziatania w wypadku koniecznosci utylizacji urzadzen czy, podzespotow
na przykfad baterii) lub ich recyklingu polega na oddaniu urzadzenia do punktu zbiérki, w ktorgm
mmmm  zostanie ono bezpfatnie przyjete. tnllzacf 2podle a wersji_przeksztatconej dyrektng WEEE
12/19, UEZ’ oraz rozporzadzeniu (UE) 2023/1542, zmieniajace dyrektywe  2008/98/WE i
rozporzadzenie (UE) 2019/1020 oraz uchylajace dyrektywe 2006, 66/WE. Wiasciwa utylizacja urzadzenia
za oble%a degradacji srodowiska naturalnego. Informacje o punktach zbiorki urzadzen wydaja wifasciwe
e Jokalne. Nieprawidtowa utylizacja odpadéw zagrozona jest karami przewidzianymi prawem
obowigzujacym na danym terenie.
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including accessories (such as power supplies or cables) and components (e.g., batteries,

included), must not be disposed of with household waste. Instead, these items should be taken to

an appropriate collection point where they will be accepted free of charge for rofer dISEDSa| or

recycling. This requirement is in accordance with the revised WEEE Directive (2012/19/1 Ui and

Re%ulanqn (EU) 2023/1542, which amends Directive ZQOS/SS(EC and Regulation (EU) 2019/1020,
and repeals Directive 2006/66/EC. Proper disposal of such devices helps prevent environmental damage.
Information on local collection points is available from the relevant municipal authorities. Improper disposal
of waste may be subject to penalties under applicable local laws.

E The crossed-out wheeled bin symbol indicates that unwanted electrical or electronic e mpl_'nem_:f
i
—_—

elektrische oder elektronische Gerate, einschlieRlich Zubehor (z. B. Netzteile oder Kabel) und
Komponenten iz. B. Batterien, falls enthalten), nicht mit dem Hausmdll entsorgt werden durfen.
Stattdessen sollten diese Gegenstande zu einer geeigneten Sammelstelle gebracht werden, wo sie
kostenlos zur ordnungsgemaRen Entsor unwder Zum _Recycllnﬁan&enommen werden. Diese
Anforderunéentsprlc_ t der Uberarbeiteten WEEE-Richtlinie (2012/19/EU) und der Verordnun,
. (EU)2023/1%42, die die Richtlinie 2008/98/EG und die Verordnung (EU) 2019/1020 andert und die
Richtlinie 2006/66/EG aufhebt. Die ordnungsgemaRe Entsorgung solcher Gerate tragt dazu bei,
Umweltschaden zu vermeiden. Informationen zu_lokalen Sammelstellen sind bei den” zustandigen
kommunalen Behorden erhaltlich. Die unsachgemaRe Entsorgung von Abfallen kann nach geltendem
lokalem Recht mit Strafen geahndet werden.

j ; , Das Symbol mit dem durchgestrichenen Miillcontainer weist darauf hin, dass unerwiinschte
—

Le symbole représentant une poubelle barrée d'une croix indique que les équipements

électriques ou électroniques usagés, y compris les accessoires (tels que les alimentations

électriques ou les cables) et les composants (par exemple, les piles, le cas échéant), ne doivent

pas étre jetés avec les déchets mena%ers. Ces articles doivent plutot étre apportés a un point de
s

=

[— collecte approprié ou ils seront acceptés gratuitement pour étre éliminés ou recyclés de maniere

adeguate._ ette exigence est conforme a Ta directive DEEE révisée {2012519/UELet au reglement

UE) 2023/1542, qui modifie [a directive 2008/98/CE et le reglement (UE) 2019/1020, et abroge la directive

006/66/CE. L'élimination appropriée de ces appareils contribue a prévenir les dommages environnemen-

taux. Les informations sur les points de collecte locaux sont disponibles aupres des auforités municipales

compétentes. L'élimination incorrecte des déchets peut étre passible de sanctions en vertu des lois locales
applicables.

bol preskrtn

mbol preskrti h znamena, Ze neZédouci elektrickd nebo elektronickd
zarizeni, vcetné u | (napr. napajeci zdro1e nebo k,abetliy) a soucasti (napf. baterie, pokud
{sou squcastl zafizeni), nesmi byt likvidgvana spolu s béznym domacim ocg)adem. Misto toho by
tyto predméty mély byt odvezeny do prislusného sbérného mista, kde budou bezplatné prij alyE
fadné likvidaci nebo recyklaci. Tento pozadavek je v soulady s revidovanou smérpici WEEE
— 82012/_19 EU) a nafizenim EU%ZOZS/} 12, kterym se méni smérnice 2008/98/ES a narizeni (EU)
2019/1020 a zruduje smérnice 2006/66/ES. Spravna likvidace téchto zafizeni pomaha predchazet poskozeni
zivotniho prostredi. Informace o mistnich sbemzch mistech jsou k dispozici u pfislusnych obecnich uradu.
Nespravna likvidace odpadu muze byt podle platnych mistnich zakond predmétem sankci.

popelnice na kolecl
islusenstvi (napr. na

=

elektronické zariadenia,, vratane, prislusenstva Jnapr. napajacie _zdroje e)

komponentov (napr. batérie, ak su sucastou zariadenia), sa nesmu likvidovat s,;')]olu s beznym

domovym odpadom. Tieto predmety je potrebné odniest do prislusného zberného miesta, kde

ich bezplatne prijmu na riadnu likvidaciy alebo recyklaciu., Tato Eozladavka je v sulade s

revidovanou smernicou WEEE (_20126 QZEU% a nariadenim (EU) 2023/1542, ktorym sa meni a
doplia smernica 2008/98/ES a nariadenie (EU) 2019/1020 a ktorym sa zruduje smernica 2006/657!25.
Spravna likvidacia takychto zariadeni pomaha predchadzat poskodeniu Zivotného prostredia. Informacie o
miestnych zbernych miestach su k dispozicii na prislusnych mestskych Gradoch. Nespravna likvidacia
odpadu moze podliehat sankcidm podla platnych miestnych zakonov.

Symbol preskrtnutého kontajnera na, kolieskach znamend, Ze nepotrebné elektrické alebo

alebo kable) a
—
a

A kereszttel dthuzott kerekes szemetes szimbolum jelzi, hogy a nem kivant elektromos vagy
elektronikus berendezéseket, beleértve a tartozékokat (pl. taﬁegysegek vagy kabelek) és
alkatrészeket (pl._akkumuldtorok, ha vannak), nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt
artalmatlanitani. Ehelyett ezeket a targyakat megfelel§ gydjtShelyre kell vinni, ahol ingyenesen
— K _vagy Ujrahasznositas céljabol. Ez a kovetelmén
gsszhangban van a” felulvizsedlt WEEE iranyelvvel (2012/1976U) ‘es 2z (€U) 2023/154
rendeletével, am Ikmodosma a 20_08} EK iranyelvet és a,z(EU? 201971020 rendeletet, és hatalyon kiviil
helyezi a 2006/66/EK iranyelvet. Az ilyen eszkozok megfeleld artalmatlanitasa segit megeldzni a kornyezeti
drokat. A helyi gy(jtépontokkal kachplatos informaciok a megfelel6 6nkormanyzati hatésagoktol
szerezhet6k be. A hulladek nem megfelel6 artalmatlanitasa a helyi torvények szerint biintethet6.

tveszik Gket a megfelel6 artalmatlanitas vagy

S¥mbo\en med den &verkorsade soptunnan_indikerar att o6nskad elektrisk eller elektronisk
utrustning, inklusive tillbehor (t.ex. stromférsorjning eller kablar) och_komponenter (t.ex.
batterier, om sadana ingar), inte far kasseras tillsammans med hushallsavfall. Istallet ska dessa
foremal [amnas till en lamplig insamlingsplats dar de tas emot kostnadsfritt for korrekt kasseriny
eller atervinning, Detta krav ar i enlighet med det reviderade E-direktive oc
ller te gZD ki |ught d det derade WEEE-direktivet (2012/19/EU
BN fSrordning EEU] 023/1542, som andrar direktiv 2008/98/EG och forordning (E )IZO 9/1
quhaver direktiv’' 2006/66/EG. Korrekt avfallshangermé av sadana enheter bidrar till att forebygga
miljoskador. Information om lokala insamlingsstallen finns fillgdnglig hos berérda kommunala myndigheter.
Felaktig avfallshantering kan leda till pafoljder enligt tillampliga lokala lagar.




)Iektronuk alaitteita, mukaan Iuklen li varusteet kuten vlrtalahtee talkaapeht)]a componentit
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istot, jos mukana) havittda kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan nama tuotteet

Yliviivattu Eyon\la varustettu roskakori_-symboli tarkoittaa, ettd ka¥tosta poistettuja sahko- tai
saa
aswanmukalseen keraysplsleeseen jossa ne otetaan Vactasn meksatta asmnmukam

vittdmista tai klerratysta varten. Tama vaatimus on tarkistetun WEEE-¢ dlrekmvm (2012/19/EU!

— da asetuksen (EU) 2023/1542 mukamen,lJoHa muutetaan direktiivid ZOOS/QS/EV&E asetusta (EU

2019/1020 ja kumotaan direktiivi ZOOS/GG/EV \Ialsten laittels aslanmukamen havi auttaa

al? i ?tarlstovahlnko Tie
a. Ja

|I|s||ta

ehka\sema ’ k
eiden virheellinen havlttamlnen voi Johtaa rangalstuksun sovellet(avlen palkalhsten

nomal
Iaklen nojalla.

komponenter (for eksempel batterier, inkludert), ikke ma kastes sammen med husholdning-

savfall. | stedet skal disse gjenstandene \everes t|| et egnet |nnsam\|ngssted hvor de vil bli motta

%&ans for riki avhe dln eller gjenvi tte_kravet er i samsvar med det reviderte
— EEE-( dlrekhve 2012/19/EU) og forordnln& U) 202 1542 som endrer dlrektw 2008/98/EF og
forordning (EU) 2019/1020, og opp ever direktiv 2 66/EF. R| avhendm% av slike enheter bidrar til 3
forhindre miljgskader. Informasjon om lokale innsamlingssteder er Igjengelig fra de relevante kommunale
myndighetene. Ukorrekt avhending av avfall kan medfgre straffer i henhold til gjeldende lokale lover.

Det overkryssede symbolet med hjul pa en swfpelkasse indikerer at ugnsket elektrisk eller
E\/ elektronisk " utstyr, " inkludert nlbeh% (for. sempel strgmforsyninger eller kabler) og
is

udstyr, herunder tilbehgr (feks str¢mforsymnger eller abferLoF komponenter Sfeks batterier,
hvis de er inkluderet), ikke m kaffes sammen med hushol dnlngsaffa\d 1 stedet skal dissé
enstande aﬂevere pa et passende ans til korrekt
krav_er i overensstemmelse det reviderede
EEE-( dlrekhvéZOlﬁlB/EU) og forordnlnz%(gE é2023/1542 som eandrer d\rektw 2008/98/EF og
forordnlng (EU? 2019/1021 ophaever ireki /66/EF. Korrekt bortska f‘Felse af sadanne enheder
hjaelper m forhindre ml|jE ader. Oplysninger om lokale indsamlingssteder kan fas hos de relevante
}(ol:nlr?unale ‘myndigheder. Forkert bortskaffelse af affald kan medfgre sanktioner i henhold til geeldende
okal lovgivning.

E Det overstreget symbol med en affaldsspand pa hjul angiver, at ugnsket elektrisk eller elektronisk

(bijvoorbeeld batterijen, ‘indien_aanwezig), niet bij het huis oudelijk afval mogen worden
eggeﬁoold In plaats daarvan moeten deze amke\en naar een geschlkt mzame\punt worden
e racht, waar ze gratis worden geaccepteerd vo g of recycling. Deze

ereiste is in overeenstemmlng met de herziene AEEA rlchtll n$2012/19 EU en VerordenmgéEUg

2023/1542 die Richtlijn 2008/98/EG en Verordening lEULZOlS/l wijzigt ‘en Richtlijn 2006/ /E

|ntrekt Een correcte verwijdering van dergelijke apparaten helpt milieuschadeé te voorkomen.

r _lokale |nzame\?unten is verkr?gbaar bij de betreffende glmeenleluke autorltelten Onjulste
verwudermg van afval kan worden bestraft op grond van de toepasselijke lokale wetgeving.

Het doorgestreepte sz/mbool van_een afvalcontainer geeft aan dat ongewenste elektrische of
elektronische a aratuur, inclusief accessoires (zoals voedingen of abels? en onderdelen

El simbolo del contenedor tachado indica que los aparatos eléctricos o electrénicos que ya no se

desean, incluidos los accesorios (como fuentes de alimentacion o cables) y los componentes (por

ejemplo, las pilas, si las hay), no deben desecharse con la basura domesnca En su lugar, estos

artlculos deben llevarse a un pun(o e recogida adecuado, donde se aceptaran de forma gratuita

a_su rrecta elwmmacnon 0 ret £ sle requnsnlo se ajusta a la Directiva RAEE revisada

— 2012/19 ¥ al_Reglamento (UE] ue modifica la Directiva 2008/98/CE y el

eglamento UE) 201 _FlOZO ydemga la Dlrecnva 21 06/66/CE. La eliminacion adecuada de estos

dispositivos aYuda a prevenir darios medioal les. La mformaclon sobre los puntos de recogida locales

esta disponible en las autoridades municipal Ies pemne La eliminacion inadecuada de los residuos
puede estar sujeta a sanciones en virtud de la legislacion Iccal aplicable.

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che le aEparecchlature eleﬂrlche 9
elettroniche non piu utilizzate, Gompresi gll accessorl (come alimentatori o cavi) e enti

Eld esemrg o le batter\e se incluse), ni levono essere smaltite insieme ai rifiuti dumesha

uesti articoli devono invece essere portan | presso. un unto d| racco\ta ap ropriato, dove

m— 2raNNO accettati gratuitamente per essere smaltiti o riciclati in modo ay uesto requisito
& conforme alla direttiva RAEE modificata 2012 1 éUE e al regolamento lUE) 2023/1542, che

modifica la direttiva 2008/98/CE e il regolamento (UE) 2019/1020 e abroga la direttiva 2006[66/CE Il
corretto smaltimento di tali dngOSIt‘IVI contrlbulscea prevemre danni all'ambiente. Le |nformaz|om sui punti
di raccolta locali sono disponibili presso le autorita com competenti. Lo smaltimento improprio dei

0 a unali
rifiuti puo essere soggetto a sanzlunl ai sensi delle leggi locali applicabili.

nedorite, inclusiv accesoriile (cum ar fi sursele de alimentare sau cablurile) si componentele (de
exemplu, bateriile, daca sunt incluse), nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere. In
schimb, aceste amcole trebuie duse la un punct de colectare adecvat unde vor fi acce tate
gratult pentru a eliminate sau recicl erln

onformitate cu Directiva DEEE revlzu\ta 2012 { RegulamentuléuE) 2023/ 542 care
modlﬁca Dlrectwa 2008/98/CE si Regulamentul (UE) 9/1020 si abroga Directiva 2006/66/CE. Eliminarea
contribuie la prevenlrea daunelor aduse medlulul In ormafn despre
punctele \ocale de colectare sunt disponibile la autoritdtile municipale competente. Eliminarea

necorespunzatoare a deseurilor poate fi sanctionaté in conformitate cu legislatia locala aplicabild.

Simbolul cosului de gunoi cu roti barat indica faptul ca echipamentele electrice sau electronice

OE ema, ukljucujuci pribor lpoput napajanja ili kabela) i komponente (poput baterija, ako su
jucene), ne smiju odlagati s kucnim otpadom. Umjesto toga, te predmete treba odnijeti na
odgovarajuce sabirno mjesto gdje ce se besplat rifvatiti za pravilno odlay anje ili recikliranje.

aj je zahtjev u skladu s revidiranom Dlrektlvomlz 012 19/IUD) i Uredbom (EZ) 2023/1542, koba
mijenja Direktivu 2008/98/IUD i Uredbom (EZ) 2019/1020 i ukida d\reknvu iz_2006/66,
Pravilno odlaganje takvih uredaja pomaze u sJ)rJecavanLu ostecenja okolida. Informacije o Iokalnlm
mjestima za prikupljanje otpada mogu se dobiti od nadleznih opcinskih'vlasti. Nepravilno odlaganje otpada
moze rezultirati kaznama prema vazecim lokalnim zakonima.

O!

\‘ ,Simbol prekrizenog spremnika na kotacima oznacava da se neZeljena elektricna ili elektronicka
—




Simbol precrtanog konteLnera na tockovima ukazu&e na to da se neZeljena elektricna ili elektronska
oErema, ukljucujuci zal (poput nafaj,anja ili ablova) i komponente (poput baterija ako su
ljucene), ne mogu baciti zajedno sa kucnim otpadom. Umesto toFa ove predmete treba odneti
na odsovarajuce mesto_prikupljanja, gde ce biti prlhvacem besplatno za pravilno odla an, e \|I
sekundarnu upotrebu. Ovaj zahtev je U skladu sa revidiranom VEEE Direk vom‘J /19/|
Uredbom (EU) 2023/1542 0ja unosi promene u Direktivu 2008/98/EC i Uredbu (EU) 201! 9/102
ponistava Dlreknvu 06/66 / EC. Pravilno od\agani< takvih uredaja pomaZe u sprecavanju ostecenja
zZivotne sredine. Ir\formacue o lokalnim mestima sakupljanja otpada mogu se dobiti od odgovarajucih
opstmsklh organa vlasti. Nepravilno odlaganje otpada moze rezultirati kaznama prema vazecem lokalnom

IEZi

Precrtani simbol kolesnega zabojnika pome _' da neZelene elektri¢ne ali elektronske naprave,
vkljucno z dodatki (kot so ink npr. baterije, ¢e so prilozene), ne
smejo biti odlozene skupaj z %(ospodmgklml odpadki, Namesto tega je treba te pre: mete odnesti

na ustrezno_zbirno mesto, odo brezplacno sprejeli za ustrezno odstranjevanje ali
— reclkllran e. Ta zahteva je v skladu z revidirano direktivo EEE (2012/19/EU) in Uredb (EU)
2023/1542, ki spreminja Direktivo 2008/98/ES in Uredbo (EU),2019/1020 ter razveljavlja Direktivo

2006/66/ES. Pravwlno odstranjevanje takih naprav poma%a prepreciti skodo okolju. Informacije o lokalnih
zbirnih mestih so na voljo pri pristojnih ob¢inskih organih. Neprimerno odstranjevame odpadkov se lahko
kaznuje v skladu z veljavnimi lokalnimi zakoni.

To cUpBoro Tou Slaypappévou rpox}‘)\amu KA§OU UTOSELKVUEL OTL OL QVeNBULNTOL NAEKTPLKOL 1
n)\skrgovlkol egomAopiol, uuunep QuBaVOEVWY Twy EEAPTNUATWY (OTIWG TPOPOSOTIKA 1

KL TWV, EGUPTNUAT (X pmaoe plE& Eav TiepAapBavovtal), Sev TPEMEL va
anoppinrovtat padi e Ta bukiakd QOPPiKaT. AVT” QUTOU, T QVTIKEIMEVQ QUTE, TTPEMEL Vot

pem spovtm 3 Kﬂm}\)\n)\o cnuslo auMovr]q, orou Ba yivovrau ézkm Swpeav yla TV

o wWol non eivat cupdpwvn v avabew
o8nyia WEEE (ZOqu}lQ/EEEKm Tov Kavovmuo 'lEE) 2033/1542 o onmocr DT[OTIDLSH'I’W orkr]vlu 2002{/@8/&
KaL Tov kavoviauo (EE) 2019/1020 kat katapyet v oEr]vm f m'n anoppubn TETOLWY
UUOKEUUJV gupBAAEL otV TPOAnYN Tng B KNG N I'I XETIKG HE TOL TOTUKG
gaa ouMoyng SlatiBevral amod Tug, apuo&xsc énuurmsc up)(sq H uxatahn)\n anoppubn AOBAATWY
£XETAL VAL UTTOKELTAL OE KUPWOELG

IEZi

Parkrustotais ritenu kontemera snmbols norada, ka nevajadzw as_elektriskas vai elektroniskas
iekartas, tostarp piederumi (pieméram, barosanas avoti vai kabeli) un kompé;nerm (pieméram,
bateruasL ja tas_ir \eklautas[/ nedrlkst |zmest kopa ar sadzives atkrltumlem is preces_janodo
atbilstosa savaksanas p maksa |enems atbilst E Iabasanalvalparstradel
St praslba atbllst parskamajkal EEIA d\reknval (201 JlQ/ES) un Regulal ( 2023/ 542, Sar ko groza
Direkty (ES) un Direktivu 6/EK. Sadu iericu
pareiza \zmcmasana palldz noverst kallejumu vldel Informacua par vietéjiem savaksanas punktiem ir
pieejama attiecigajas pasvaldibas. Par atkritumu nepareizu iznicinasanu var tikt piemérotas sankcijas
saskana ar piemerojamiem vietéjiem likumiem.

Iiﬁ

Perbrauktas ratukinis konteinerio simbolis reiskia, kad nebenaudojama elektros ar elektroniné

ganga iskaitant priedus (gavyzdzlun maitinimo Saltinius ar kabelius) ir komponentus (pavyzdziui,

ateryas jei yrar neturi bati iSmetama su buitinémis atllekom s o s\e dalktal turi bati

unesti | atitinkama surinkimo punkta, kur jie bus nemol Salinimui ar
erdlrblmun Sis reikalavimas atitinka perzlureta E%athek d\rektyv (2012/19/ES£|r reglamenty

F ES) 2023/1542, kuris i3 dalies keicia direktyv. 08/9: 7 ir regamentq (ES) /% be\

Fanalkma direktyva 2006/66/EB. Tinkamas tokiy prie alsq sallnlmas vengti zalos pln ai.

formac\ia apie vietinius surinkimo punktus galima gauti is atitinkamy savivaldybiy institucijy. Netinkamas

atlieky salinimas gali bati baudziamas pagal galiojancius vietos jstatymus.

Lablknfsulatud ratastega priigikasti simbol tahistab, et soovimatuid elektri- véi elektroonikase-
admeid, sealhulgas lisaseadmeid (nt toiteallikad voi kaabl\d)]a komponente nt patareid, kui need
on kaasas), ei tohi korvaldada koos olmejiitmetega. Need esemed tuleb viia asJakohasesse
kogumispunkti, kus need voetakse tasuta astu nduetekohaseks korval amiseks  voi
ringlussevatuks. See ndue on kooskdlas muudetud WEEE direktiiviga [2012/ ELMa maaruse a

. (EL) 2023/1542, millega muudetakse dlrekmvl 2008/98/EU ja maarust nlng
tunnistatakse kehtetuks direktiiv 2006/66/EU. Selliste kor a valtida
keskkonnakaﬂlustusl Teave kohalike ko, umlspunknde kohta on saadaval as]aomastelt kohal\ke\t
ametiasutustelt. Jadtmete ebadige kdrvaldamine voib kaasa tuua karistused vastavalt kohaldatavatele
kohalikele seadustele.

IEZQ

MepeKpecneHnin CUMBON KOHTEWHEepa Ha Ko/Jecax O3HAYaE, WO HenoTpibHe enekTpuuyHe abo

eNeKTPOoHHe (Taki AK GMOKM KWUBNEHHA abo Kabeni) Ta
KOMMNOHEeHTU_(Hanpuknaz, baTapei, AKILO BOHU BXOAATb [0 KOMMNEKTY), He MOMHa BUKMAATH
pasom i3 nobyTosummn . Hatomictb Ui npe CNiA 3A3TV 10 BIZANOBIAHOTO NYHKTY

360py, A€ ix GE3KOWTOBHO NMPUIMYTb AN1A HAaneXHOI yTuni3allii a6o nepepobki. Lia sumora
a\,qr.oal ae nepernAHyTiin [MPEKTMBI NPO BIAXOAU eNEKTDUSHOTO Ta e/IeKTDOKHOT 0b/1aaHaHHsA
2012, 2/ gra PernameHTy (€C 2023/1542, Akt BHOCUTb 3MiHM 10 [lpekTnen 2008/98/€EC Ta
PernameHty GC) 019/1020 i ckacoBye [lupektusy 1006/66[€C HanexHa yTunizauia Takux npucTpois
[0MIOMarae 3anobirm WKoA npo MicUeBi NYHKTX 360py MOXHa
OTpUMaTH y BIAMNOBIAHUX MYHIUMNanbHUX opraHax. HenpaewnbHa yTunisauia Biaxodis Moxe Kapatuca
wWTPadoM BIANOBIAHO 40 YNHHOTO MICLIEBOrO 3aKOHOAABCTBA.

IM

CMMBONLT Ha MpeyepTaHa KONECHA KOWHWLA O3HAYaBa, YE HEHYKHWUTE €NeKTPUYECKU Mn
€NEeKTPOHHN YPeau, BKIKYUTENHO aKcecoapu (KAaTo 3axpaHsaly yCTPOWCTBA MM Kabenu)
KOMMOHEHTY \(Hanpwmep 6aTepnm, aKo ca BK/IOYEHH), HE TPADBA Aa Ce M3XBLP/AT C buToBMTe
otnaabuy. Bmecto Tosa Tesu apTKynY Tpnésa fia ce 3aecar B NOAXOAALY NYHKT 33 chﬁmpane,
KbIETO lle ObAAT npuetn
wawchaHe e B CbOTBETCTBM geanam anam [OvpektnBa 3a oma,qbgm OT eNeKT) w«ecxo M
OHHO 0bopyaBaHe (2012/ /EC) v PernameHT (EC) 2023/1542, KomTto u3meHs [upektusa
2008/98/E0 ) lgemamem FEYS 19/1020 1 oTmeHa [lupektusa 2006/66/E0. MpaBUAHOTO U3XBLPAAHE Ha
TaKuBa yCTpoICTBa Criomara 3a npeaoTBpaTABaHe Ha BpeAW BbpXy OKO/HaTa cpeda. MHpopmauus 3a
MECTHUTE MYHKTOBE 3a CbOUpaHe MOXKETe /1a MO/Iy4MTE OT ChOTBETHMTE! oﬁmmncxm snacti. HenpasunHoto
M3XBP/IAHE Ha OTNAAbLN MOXKe A3 Objle CaH CbINACHO T € MECTHY 3aKOHM.

Iiﬁ




MNIN €NeKTPOHCKA ONpema, BKAY4yBajKW [OAATOLUM (KAaKO WTO Ce Hanojysare MW Kabnw)

KOMNOHEHTM (Ha NpUMep, GaTepiy, AOKO/IKY Ce BK/y4eHH), He CMee Aa ce OTCTpaHyBa Co oTnaz,

98 foaKuHcTaOTO. Hamecto T0a, 0BMe NpeameTy Tpeba Aa ce OAHECAT Ha COOABETHO MECTO 3a
mmmm  CO0VPAte Kaje WTO Ke OWAAT NpUQaTEHM GecnsiaTHO 3a MPABIAHO OTCTDaHyBatbe MW

euuknmpare. OBa bapare e BO COrlacHoCT co PesuaupaHata ,Clgu ektuBa HA E

2012/19}1533 v Perynatueara (EY) 2023/1542, koja ga MEPII_YBE [vpektusata 2008/98/E3 n Perynatnsata
EY) 2019/1020 u ja ykuHysa [upektusata 2006/66/E3. MpaBUNHOTO OTCTpaHyBatbe Ha TakBUTE ypeau
nomara Aa Ce CMIpeyu OLWTETYBAFb€ HA XKMBOTHATAa CpeavHa. MHGOpMaumMuTe 3a NOKanHWTE MeCTa 3a
cobMparbe ce AOCTAmNHM Of PENeBaHTHUTE OMWTMHCKYM BacTU. HEeMpaBuaHOTO OTCTpaHyBatbe Ha 0TnasoT
MOXe A1a 61 NPeAMET Ha Ka3Hi Criope/, BaXKeUKIUTE 1OKa/HN 3aKOHM.

E MpeupTaHuoT cMBON Ha KOpNa 3a OTNaAOLM Ha TPKa/la NOKaXyBa fleka HecakaHaTa eNekTpuYHa

indesejados, incluindo acessérios (como fontes de alimentagdo ou cabos) e componentes (por

exemplo, baterias, se incluidas), nao devem ser descartados com o lixo doméstico. Em vez disso,

esses itens devem ser levados a um ponto de coleta apropriado, onde serdo aceitos gratuitamente

para descarte ou reciclagem adequados. Este requisito estd em conformidade com a Diretiva REEE

revista SZOlZ/lB/UE) e o Regulamento £UE) 2023/1542, que altera a Diretiva 2008/98/CE e o

Regulamento (UE) 2019/1020 e revoga a Diretiva 2006/66/CE. A eliminagdo adequada desses dispositivos

ajuda a prevenir danos ambientais. As informagdes sobre os pontos de recolha locais estdo disponiveis junto

as autoridades municipais comlpetentes. A eliminagdo inadequada de residuos pode estar sujeita a
sangdes nos termos da legislacao local apl

O simbolo da lixeira com rodas riscada indica que equipamentos elétricos ou eletrénicos
—_—

icavel.
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